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ВВЕДЕНИЕ
«…У местного населения лосось…занимал такое же 

место в рационе как хлеб в нашем или рис на Востоке…»
Чарльз Хилл-Тут

«…По сравнению с многомесячным трудом земледельца 
или постоянным передвижением охотника - 

рыболовство – в высшей степени эффективное хозяйство …»

Гордон Хьюз

Лосось (род - Oncorhynchus)(англ. - salmon), является самым ярким представителем богатейшей фауны северной части Тихого океана (Рис. 1). Шесть его видов (O.tschawyscha (чавыча), O.kisutch (кижуч), O.gorbusha (горбуша), O.keta (кета), O.nerka (нерка), O.masou (сима) нерестятся в реках и ручьях азиатской части (Корея, Приморье, Сахалин, Приохотье, Камчатка, Чукотка, Японский архипелаг), и пять (за исключением симы) - в североамериканской (Аляска, Северо-Западное побережье, Калифорния)
. Судьба тихоокеанского лосося драматична. Через 2, 3 или 4 года обитания в океане десятки миллионов лососей, повинуясь могучему биологическому инстинкту (хоумингу), возвращаются на место рождения, в те же самые реки и ручьи, где они родились, чтобы после икрометания погибнуть.
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Рис. 1 Тихоокеанские лососи (самцы и самки): 1 - сима; 2 - кета; 3 - горбуша; 4 - кижуч; 5 - чавыча; 6 - нерка (по: Глубоковский, 1995).
Есть основания предполагать, что человек современного типа (Homo sapiens) впервые опробовал и по достоинству оценил этот уникальный источник питания еще в конце последней ледниковой эпохи во время позднего палеолита (около 18 тыс.л.н.). Таяние ледников сопровождалось формированием разветвленной системы рек, пригодных для нереста лососевых, а вымирание крупных животных ледникового периода ставило перед человеком задачи переориентации на новые природные ресурсы. В прибрежных районах северной Пасифики таким уникальным ресурсом стал лосось, и на основе его промысла начал складываться особый тип хозяйственной специализации
. Российские специалисты при описании особенностей экономики в архаических и традиционных обществах предпочитают пользоваться термином хозяйственно-культурный тип (ХКТ) – т.е. исторически сложившийся комплекс особенностей хозяйства и культуры, характерных для народов, обитающих в определенных естественно-географических условиях.
.

Итак, о чем наша книга? Во-первых, по содержанию - это книга об американских индейцах. За основной тематический срез взяты аспекты (промысловый и ритуально-мифологический) взаимоотношений человека и лосося на тихоокеанском побережье Северной Америки, районе, который выделяется в особую историко-культурную зону – Северо-Западное побережье (Northwest Coast)
.
Интересно, что первоначально выделение таких зон производилось американскими этнологами по принципу основных продуктов питания, использовавшихся индейцами. Так, еще в начале ХХ в. Кларк Уисслер описывал 8 таких зон, среди которых первой фигурировала именно «лососевая зона» (Salmon Area) - тихоокеанское побережье от Аляски до Сан-Франциско
. 
Следует отметить, что хозяйство, ориентированное на промысел лосося, имеет ряд принципиальных преимуществ перед хозяйством охотничьего и даже скотоводческого или земледельческого типа. Лососевый промысел отличается высокой степенью прогнозируемости, предсказуемости и гарантированности получения продукта. Проходная рыба
 является легкодобываемым продуктом, конструкции ловушек просты и эффективны, инструменты для обработки рыбы стандартны и быстро изготавливаются из камня, вулканического стекла (обсидиана) и створок раковин. Лососевая рыба практически полностью идет в употребление (филе, икра, молоки, кожа, кости, жир, шкура), отходы – минимальны и в природных условиях поедаются животными и птицами. Лосось – универсальный продукт, он используется и заготавливается в самых различных видах, легко хранится и транспортируется. Продукты из лосося обладают высоким содержанием белков, жиров, витаминов, они питательны и легко усваиваются взрослым и детским организмом (в сравнении с мясом и злаковыми). Лосось в отличие от продуктов охоты, животноводства и земледелия является более чистым экологическим продуктом, гораздо меньше связан с риском заразных болезней и эпидемий. Регулярное употребление красной рыбы исключительно положительно сказывается на таких важных моментах как продолжительность жизни, детская смертность, способность к деторождению, период жизни, в течение которого женщина способна беременеть и рожать, сопротивляемость организма в зимний период. В отличие от охоты, которая в значительной степени является мужским занятием, требует специальных навыков и времени овладения этими навыками, промысел лосося проходит при участии всех членов коллектива, навыки промысла просты и понятны. И, наконец, процесс воспроизводства в земледелии и животноводстве требует значительных усилий; тогда как соблюдение набора простых правил добычи проходной рыбы позволяет не только сохранить, но и регулировать популяцию.
Лососевый феномен щедр, но и невероятно хрупок. Он основан на сложном балансе климатических условий, экологии рек, составе флоры и фауны. Как показывает печальный исторический опыт, любое непродуманное вторжение человека в эту систему ведет к непоправимым и необратимым последствиям.
Во-вторых, по форме, настоящая книга – это учебное пособие, ориентированное, прежде всего, на студентов гуманитарных специальностей. Оно состоит из двух взаимосвязанных частей. Часть первая – это краткий очерк истории, культуры и ритуалов коренных обитателей Северо-Западного побережья, часть вторая – подборка наиболее ярких индейских сказок и легенд о лососе и обрядах, связанных с его ожиданием, добычей и использованием. Подобный формат повествования позволил насытить книгу самой разнообразной информацией. Обе части сопровождаются подробными подстрочными сносками и комментариями, ссылками на литературу, биографическими и статистическими данными, указанием на соответствующие страницы в Интернете. Ключевые термины и понятия выделены курсивом и вынесены для запоминания в конце подразделов.

Учебное пособие завершается обширным списком литературы по археологии, истории, этнографии, мифологии и фольклору на русском и английском языках. Это поможет читателям самостоятельно продолжить изучение данной проблематики, а преподавателям - использовать пособие в лекционной практике и при планировании тематики семинарских занятий. Целый ряд сюжетов может быть использован при написании курсовых и дипломных работ.
* Лосось (Oncorhynchus), поздний палеолит, хозяйственно-культурный тип, историко-культурные зоны, Северо-Западное побережье, проходная рыба.
ЧАСТЬ 1.
РЫБОЛОВЫ И МОРСКИЕ ОХОТНИКИ 
ТИХООКЕАНСКОГО ПОБЕРЕЖЬЯ СЕВЕРНОЙ АМЕРИКИ

«… В полной тишине они [шаманки] берут свои ножи из 

раковин и называют лосося его почетными именами – 

Вождь Весенний Лосось; Кварцевый Нос; Пара Жабер на Спине;

Молнии, Плывущие Друг за Другом и Три Прыжка…»

Ф. Боас «Мифология цимшиан»

1.1. Природа и человек

Северо-Западное побережье (Northwest Coast) – протянулось узкой полосой на 2500 км от южной части Аляски до южных границ штата Орегон между 60 и 40 градусами северной широты. Горные хребты отделяют его от континентальной части, береговая линия изобилует заливами, бухтами, устьями больших (Фрэзер, Колумбия, Скина) и малых рек, а также многочисленными островами. Самый крупный из них – о-в Ванкувер расположен на северо-запад от г. Сиэтла и отделяется от материка проливами Джорджия и Хуан де Фука. Район представляет собой уникальную природно-экологическую нишу. Воды Тихого океана исключительно богаты морепродуктами – рыбой, морскими млекопитающими, моллюсками, густые прибрежные леса состоят из различных пород лиственных и хвойных деревьев, наиболее ценным из которых является кедр. В лесах водятся десятки видов птиц и животных (хищные, копытные, грызуны). Климат района достаточно мягкий, влажный, средние температуры июля/января в северной части (г. Уайтхорс) около +19/-11 градусов, в центральной (г. Ванкувер) - +23/ +2 градуса, в южной (г. Портленд) - +25/+5 градусов. 

Археологические исследования, проводимые на Северо-Западном побережье канадскими и американскими специалистами, свидетельствуют о том, что человек (т.н. палеоиндеец) впервые появился в этом районе уже во время первоначального заселения Нового света. По данным палеогеографии и радиоуглеродного датирования органических остатков (зола костров, фрагменты обработанного дерева или кости, пищевые отбросы и др.) это происходило около 14-11 000 л.н
. Практически до начала 1980-х гг. в публикациях археологов преобладала гипотеза миграции в Северную Америку из Азии через Берингию (перешеек, существовавший в конце плейстоцена) и далее по т.н. «свободному ото льда коридору» (проходу между двумя крупными ледниковыми массивами – Лаврентийским и Кордильерским), который открылся около 11000 л.н.
 И только после этого, двигаясь из глубины материка в восточном и западном направлениях, человек вступил в прибрежные районы. 1979 г. канадский археолог К. Флэдмарк предложил альтернативную гипотезу
. По его мнению, более привлекательным, комфортным и безопасным для древнего человека был не континентальный путь, а движение вдоль береговой линии с использованием водного транспорта. 
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Рис. 2 Каменные орудия, найденные на стоянке Милликен (Milliken). Их возраст около 9 тыс. лет (по: Handbook of North American Indians…, 1990).

Эта гипотеза находит сегодня все больше и больше сторонников и серьезных аргументов – в частности, получены данные о том, что даже в период, когда прохода между ледниками на континенте не существовало, на прибрежной полосе плотность биомассы (разнообразие видов флоры и фауны) была вполне достаточной для эффективной охоты, рыболовства и собирательства. Мнение о том, что следы этой миграции (стоянки в прибрежной части) уничтожены вследствие подъема уровня верно лишь отчасти. Археологические материалы с возрастом 10 000 лет и древнее найдены в последнее десятилетие на прибрежных островах от Аляски до Калифорнии (например, стоянка в гроте On Your Knees на острове Принца Уэльского)
. Специалисты предлагают подразделять раннюю (доколониальную) историю Северо-Западного побережья на 4 этапа. 
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Рис. 3 Древнейшие (14 – 9000 л.н.) археологические памятники на Северо-Западном побережье (по: Martindale, 1999).
Первый этап – ранний или палеоиндейский – 14 – 9000 л.н. – связан с первоначальным заселением и освоением человеком побережья. Большинство археологов считают, что уже в этот период люди активно использовали преимущества промысла лосося. Кости лосося обнаружены в фаунистических останках на древнейших памятниках района (Ground Hog Bay, Hidden Falls, Chuck Lake, Namu, Milliken и др.) (Рис. 2, 3). Тем не менее, очевидно, что население побережья на этом этапе еще малочисленно, стоянки носят сезонный характер, следов крупных поселков и долговременных жилищ не обнаружено.Второй этап – палеоприморский – 9 – 5000 л.н. (Рис. 4). Голоценовое потепление, подъем уровня океана, распространение лесов и расширение видового состава морских и наземных животных
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Рис. 4 Археологические памятники палеоприморского (9 – 5000 л.н.) этапа на Северо-Западном побережье (по: Martindale, 1999).
окончательно сформировали облик района. Несомненно, что богатые природные ресурсы предопределили развитие здесь разнообразных форм наземной и морской охоты, прибрежного и речного рыболовства, охоты и собирательства. Предполагается, что в этот период популяция лосося достигает максимальных размеров, что, в свою очередь, способствует завершению формирования специализированной хозяйственной системы, ориентированной на эксплуатацию нерестового феномена (лов и массовая заготовка на зиму). Именно этим временем (6 000 – 5 000 л.н.) датируются самые древние речные запруды (ловушки) для рыбы. Экспансия лосося (стремительный рост популяции в благоприятных природно-климатических условиях) – наиболее важное событие в постплейстоценовый период, обеспечившее переход от мобильного к оседлому образу жизни
.

Третий период – средний период – 5000 – 1500 л.н. – характеризуется дальнейшим совершенствованием экономики и формированием социальной структуры общества. Многочисленные археологические материалы свидетельствуют об увеличении плотности населения, укрупнении поселков, развитии деревообработки (специализированные наборы инструментов), строительстве больших дощатых домов, выделении племенной элиты (черепа со следами искусственной деформации, предметы роскоши) (Рис. 5-6).

Четвертый период – поздний – примерно от 1500 л.н. до времени первых контактов с европейцами в XVIII в. Стабильные природные ресурсы и сбалансированная система их эксплуатации стимулировали дальнейшее
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Рис. 5 Каменные и костяные артефакты, обнаруженные при раскопках поселений возрастом около 3200 – 2400 л.н. (по: Handbook of North American Indians…, 1990).
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Рис. 6 Каменные и костяные артефакты культур Северо-Западного побережья. Возраст – 400 – 800 гг.н.э. (по: Handbook of North American Indians…, 1990).
социальное расслоение общества, рост населения, развитие ремесел и торговли. В это время отмечены также и явные свидетельства активизации межплеменных конфликтов (строительство укрепленных поселков, развитие военного дела, дистанционного оружия и сложного защитного доспеха).

Народы Северо-Западного побережья достаточно поздно вступили в контакт с европейцами. Русские начали торговать с тлинкитами с 1740-х гг. и построили первый укрепленный поселок в Ситке в 1799 г. Неоднократно посещали Северо-западное побережье в последней четверти XVIII в. английские мореплаватели и путешественники – например, Джеймс Кук в 1778 г. и Джордж Ванкувер в 1792 г. Испанцы основали свой форт в Нутка Саунд в 1789 г. и некоторое время делили с англичанами контроль над пушной торговлей
. В 1789 г. Александр Маккензи пересек Скалистые горы и спустился по р. Фрэзер до Тихого океана, в 1805 г. на побережье побывала знаменитая экспедиция американцев М. Льюиса и У. Кларка
, а в 1811 г. бассейн реки Колумбия исследовал Дэвид Томпсон.
Белые переселенцы стали активно претендовать на земли Северо-Западного побережья, начиная с 1840 г. На так называемой «Орегонской территории» (находившейся под юрисдикцией США) уже в 1850-х гг. большая часть индейцев в результате соглашений или насильственно была переселена в резервации. На канадских землях процесс вытеснения коренных обитателей происходил несколько позже (в 1880-х гг.), но не менее драматично. Стремясь завладеть наиболее выгодными для добычи лосося акваториями и устьями рек, белые расстреливали индейские поселения с морских кораблей и строили консервные заводы
. 

Тяжелейшими последствиями обернулись для индейцев и заразные болезни, которые принесли с собой белые. Только в ходе массовых эпидемий черной оспы (1775, 1801, 1836-38, 1853 и 1862 гг.), малярии (1830 г.) и кори (1848 г.) на Северо-Западном побережье погибло до ¾ населения, десятки племен вымерли полностью
.

* Северо-Западное побережье, палеоиндейцы, Берингия, экспансия лосося, пушная торговля, М. Льюис, У. Кларк

1.2. Племена и культуры

Культура народов Северо-Западного побережья характеризуется целым рядом специфических черт. Это относится к социальной и политической организации племен, развитым промыслам и ремеслам, ритуалам и церемониям. Искусство Северо-Западного побережья – одно из самых особенных и узнаваемых в любых музейных собраниях. 

Систематическое исследование народов Северо-Зпадного побережья начинается с 1886 г. и связано с именем известного ученого Франца Боаса
. Его основные работы были связаны с изучением языка и культуры индейцев-квакиутль, ставших своеобразной моделью для всей культуры Северо-Западного побережья. Значительный вклад в этнологическую науку был сделан также Кларком Уисслером, Джорджем Хантом, Эдвардом Куртисом, Джоном Свантоном, Филиппом Дракером, Рут Бенедикт, Фредерика де Лагуна и многими другими 
. С середины 1800-х гг. Смитсоновский институт
 проводит активную работу по сбору этнографических коллекций в районе побережья, и на сегодняшний день многие музеи США и Канады обладают выдающимися экспозициями предметов искусства, быта и промыслов.

Ко времени начала контактов с европейцами на Северо-Западном побережье по самым скромным подсчетам проживало около 200 тыс. человек. Они говорили более чем на 40 языках, принадлежащих к нескольким языковым семьям
. Вот лишь неполный перечень племен и племенных групп, историческая судьба которых связана с Северо-Западным побережьем (территориями Британской Колумбии, а также штатов Вашингтон и Орегон) (Рис. 7).
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Рис. 7 Традиционные ареалы расселения индейских племен на территории Северо-Западного побережья. 1 - тлинкиты; 2 - китскан; 3 - цимшиан; 4 - хайда; 5 – белла белла; 6 – белла кула; 7 - квакиутль; 8 – береговые сэлиш; 9 - нутка.
Тлинкиты (Tlingit) [Cling-git]
 – досл. «люди». Представители крупной языковой семьи Na-dene (на-дене), исторически проживавшие в южных районах Аляски и северной части Северо-Западного побережья. По данным на 1740 г. их было более 10 тыс., на сегодняшний день – около 6 тыс.
.

Хайда (Haida) [HY-deh] – досл. «люди» - группа племен, язык которых принадлежит к языковой семье Сэлиш (Salish). Основной район проживания – острова Королевы Шарлоты. По данным на 1970 г. – около 2 тыс. человек.
Бэла кула (Bella Coola) [bel-eh-kool-eh] – сэлишский народ, проживающий в центральной части Северо-Западного побережья. Сегодня их насчитывается около 600 чел.

Цимшиан (Tsimshian) [SIM-she-an] – досл. «живущие на р. Скина». Группа из трех крупных племен – собственно цимшиан (Tsimshian proper), ниска (Niska) и китскан (Kitskan) – населявших северную часть региона. По статистическим данным 1970 г. их более 10 тыс.

Силец (Siletz) - Самое южное сэлишское племя, проживающее на территории нынешнего штата Орегон. 

Ковичан (Cowichan, Quw'utsun', Khowutzun) - Название происходит от слова «кув-утсун» - "согретый солнцем", или "греющий спину на солнце». Сэлишский народ, проживающий на юго-восточном побережье острова Ванкувер и прилегающем побережье Британской Колумбии, в устье реки Фрэзер, в долине Ковичан. Около 2 тыс. человек по данным 1970 г.

Люмми (Lummi) – небольшие племена сэлишской языковой семьи, проживавшие в прибрежных районах современного штата Вашингтон. К настоящему времени сохранилось до 600 человек, идентифицирующих себя как люмми.

Нутка (Nootka) [NOOT-keh] – досл. «совершающие круг» - племя, принадлежащее к языковой семье Wakashan (Вакашан, Вакаш) и проживающее в западной части о-ва Ванкувер. В 1984 г. в 18 небольших поселках их насчитывалось 4720.
Мака – (Makah) – досл. «люди, живущие на мысе» - племя, родственное нутка, обитавшее изначально на территории современного штата Вашингтон. В 1985 г. их было 919 человек.
Квакиутль (Kwakiutl) [KWAH-kee-oot-l] – досл. «северный берег реки» - племена вакашской языковой семьи, проживавшие исторически в центральной части Северо-Западного побережья. Разные племенные ветви этого народа к 1970 г. насчитывали до 5 тыс. человек.

Куиллиут (Quilliute, Quileute) – представители небольшой языковой семьи Чимакам (Chimakum), проживавшие на побережье современного штата Вашингтон. В 1985 г. их было не более 380 человек.

Нижние чинук или, собственно чинук (Lower Chinook) – племена, принадлежащие к языковой семье Чинук. Проживают в нижнем течении р. Колумбия. По данным на 1970 г. их насчитывалось примерно 600 человек.
Тилламук (Tillamook, Killamook) – сэлишское племя, проживавшее бок о бок с чинук в Орегоне. К 1970 г. их насчитывалось не более 140 человек.

Клэтсоп (Clatsop) – досл. «сушеный лосось» - чинукское племя, обитавшее на территории современного штата Орегон (США). Известно по описаниям экспедиции М. Льюиса и У. Кларка (1806 г.), которые отмечали их общительность и любознательность, а также указали на рыболовство в качестве главного источника существования. К 1910 г. их число катастрофически уменьшилось, но данные 1955 г. называют цифру порядка 700 человек.

Яконан (Yakonan) –досл. «люди залива» - небольшой народ на территории современного штата Орегон, язык которого многие специалисты также выделяют в самостоятельную семью. Сегодня являются частью Конфедерации индейцев Орегона.

Кэлэпуа (Kalapuyan) – досл. «те, чьи жилища вдоль реки» - исторически состояли из восьми племен, проживавших по р. Вилламетт в Орегоне. В 1930 г. их насчитывалось не более 45.

Тэкелма (Takelma) – группа из двух племен (тэкелма и латгава), проживавшая в Орегоне. После 1800 г. смешались с другими племенами этого района.

Следует назвать также и племена, проживавшие на границе двух историко-культурных зон – Северо-Западного побережья и Калифорнии, а также в северной части Калифорнии
. В их культуре, а также в системе хозяйства, ориентированной в значительной степени на сезонное рыболовство, прослеживается много сходства с народами Северо-Зпадного побережья.

Толова (Tolowa) – представители атапаскской языковой семьи (West Coast Athapaskans). Проживали на границе современных штатов Орегон и Калифорния в бассейне р. Смит. К 1945 г. в двух небольших резервациях их оставалось не более 150 человек.

Куус (Coos) - народ, проживавший на границе Орегона и Калифорнии. К настоящему времени около 300 человек идентифицируют себя с куус. Их язык относят к отдельной семье.

Юрок (Yorok) – досл. «живущие в нижнем течении реки» - достаточно крупное племя, населявшее часть бассейна р. Кламат. Говорят на языке ритвэн (Ritwan). Сегодня их насчитывается около 3 тыс.

Карок (Karok, Cahroc) – досл. «живущие в верхнем течении реки» - племя, жившее в средней части бассейна р. Кламат. По данным на XIX в. их было более 2, 5 тыс. Язык индейцев карок относят к семье хокан (Hokan).
Шаста (Shasta) – группа племен северной части Калифорнии, занимавших части территории бассейна р. Шаста, Скотт и Кламат. Принадлежат к языковой семье хокан. От более чем трехтысячного народа осталось не более 30 человек, идентифицирующих себя с шаста.

Большинство племен Северо-Западного побережья делились на три социальные группы – элиту (вожди различного уровня), рядовые общинники и рабы
. В клановой (родовой) структуре северной части региона ведущую роль играло родство по женской линии, в центральной части – по женской и мужской, а в южной – преимущественно по мужской. Каждый клан имел легенду о происхождении, историю, эмблемы, символику, определенные традиции, связанные с почитанием тотемного предка.

Существовала сложная система ранжирования членов внутри семей, внутри кланов и между кланами в зависимости от происхождения, значимости, заслуг, экономического положения, рода занятий и пр. Этот статус, как правило, наследовался, поэтому и браки преследовали своей целью сохранения его в семье и клане.

Яркой демонстрацией этой иерархии и, одновременно, важным церемониально-обрядовым событием в жизни племен Северо-Западного побережья были масштабные праздники – потлатчи
.

Потлатчи устраивались по поводу различных важных событий: рождение первенца, совершеннолетия, свадьбы, похорон, возведения большого дома, смены вождя и т.д. Устроитель потлатча в демонстративной форме подчеркивал свое богатство и значимость – приглашал на праздник как можно больше гостей, угощал их и развлекал в течение нескольких дней, а также дарил каждому богатые подарки. К числу таких подарков традиционно относились украшения из раковин, богато украшенные плетеные накидки-одеяла (Chilkat blankets), резные емкости из дерева, связки скальпов дятлов и др. 
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Рис. 8 Способы заготовки различных частей красной рыбы (по: Stewart, 1977).
Кульминацией праздника становился показ копперов (tlakwa) – крупных пластин из меди, изготовленных методами холодной ковки и украшенных изящными узорами
. Благодаря исключительно сложному процессу изготовления эти предметы имели невероятную ценность и значимость, их тщательно хранили, передавая из поколение в поколение, и выставляли на показ в исключительных случаях. Как правило, все они имели звучные образные имена, которые подчеркивали их связь с тотемными животными, а также стоимость, например, «Другие копперы стыдятся смотреть на него», «Опустошающий дом от накидок»
, «Лицо бобра», «Лицо медведя», «Кит-убийца» и др. Многие этнологи не случайно обращают внимание на сходство цвета и формы копперов с разделанной тушкой лосося (Рис. 8, 9). Медь (красный цвет) в данном случае отождествляется с солнцем, с огнем, падающим с неба и с лососем
. 
У индейцев Калифорнии роль копперов играли крупные (до 70-80 см длиной) ретушированные изделия (т.н. бифасы) из красного и черного обсидиана (вулканического стекла)
.

[image: image9.png]



Рис. 9 Индейский вождь с коппером во время потлатча (по: Johnson, 1993).
Известны и совершенно парадоксальные формы демонстрации своего богатства – публичное умерщвление или освобождение рабов, сжигание сотен плетеных накидок и новых домов, разбивание новых лодок и даже уничтожение копперов
. 

Как правило, устроитель потлатча своими действиями, гостеприимством, щедростью и радушием бросал вызов другим богатым соплеменникам. Приглашенный в гости оказывался в определенном «долгу» перед хозяином потлатча. Чтобы подтвердить свое статусное положение, гости должны были ответить организацией еще более масштабного потлатча
.

Закрепляя социальную стратификацию (разделение) индейского общества, потлатчи, в то же время, поддерживали развитие декоративного искусства, передачу устной традиции (легенды, сказки), стимулировали богатейшую церемониально-обрядовую практику, способствовали развитию внутри- и межрегиональных экономических связей, развитию промыслов и ремесел
.

Экономика большинства племен Северо-Западного побережья представляло собой комплексное хозяйство, акцентированное на ресурсы океана и рек, с элементами собирательства и охоты.

Как уже указывалось, лосось (пять его видов)
 играл решающую роль в обеспечении индейского населения различными видами продуктов питания. Каждый из видов представлял для индейцев особую ценность и имел различные названия.

Чавыча называлась «чинук» (или «king salmon» – царь лососей)
. Длина тела достигала 130-150 см, а вес некоторых рыбин доходил до 35 кг. Чинук приходила на нерест по всем крупным рекам, в некоторых местах в два хода – весенний и осенний. Только в одну р. Колумбия до прихода европейцев по самым скромным подсчетам ежегодно заходило до 10 миллионов чавычей.

Кижуч индейцы называли «кохо» (или «silver» - серебряный лосось). Ее вес среднем колебался от 5 до 17 кг при длине 60-110 см. 
Нерка, которую называли «сокай» (а также «blueback» - голубая спина) была меньше (60-80 см, 3-7,5 кг), но славилась самым вкусным и нежным мясом. 
Кету определяли как «чам» (или «dog salmon» - собачий лосось). При размерах в 60-100 см и весе от 8 до 20 кг она была нежирная и идеально подходила для сушки и заготовки.

Пятый вид – горбуша («pink» – розовый лосось)
 в среднем весил 2,5 – 6 кг при размерах 60-75 см и также добывался в больших количествах.

Ближе к началу нерестового сезона значительная часть индейцев переселялась из зимних поселков в летние, расположенные непосредственно у реки. С приходом лосося все население прибрежных поселков было занято на лове, разделке и заготовке рыбы. Лосося ловили с помощью хитроумных ловушек и запруд, били острогами и гарпунами, стараясь за короткое время хода максимально обеспечить себя продуктом на всю зиму (Рис. 10 - 14). В специальной литературе имеются исследования, содержащие данные о том, какое количество красной рыбы заготавливали индейцы ко времени первых контактов с европейцами в конце XVIII в. Так, обитатели Северо-Западного побережья добывали более 15,5 тыс. тонн лосося, калифорнийские индейцы – 4,6 тыс. тонн, а 
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Рис. 10 Приспособления для лова красной рыбы, использовавшиеся индейцами Северо-Западного побережья (по: Stewart, 1977).
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Рис. 11 Рыболовные крючки и остроги (по: Stewart, 1977).
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Рис. 12 Процесс заготовки рыбы на зиму (по: Stewart, 1977).
народы Аляски и прилегающих островов – до 12,6 тыс. тонн. По самым скромным подсчетам, на каждого жителя Северо-западного побережья приходилось по 260-300 кг красной рыбы в год 
.
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Рис. 13 Лов лосося с платформ (по: Stewart, 1977).
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Рис. 14 Запруда на нерестовых реках (по: Stewart, 1977).
Художник Пол Кэйн в 1847 г. в своих записках приводил следующее указание на размеры ежедневного улова индейцев на р. Колумбия: «…Вождь сказал мне, что за один день он поймал не менее 1700 лососей по 30 фунтов каждая (около 13 кг)…»
.

Ш. Суизи и Р. Хейзер в своей работе, посвященной лососевому рыболовству у индейцев Калифорнии, приводят цитату из записок одного из пионеров рыбоконсервной промышленности Р. Хьюма, сделанную еще в 1850 г.: «… во время нерестового сезона лосося в ручьях было настолько много, что лошади отказывались переходить их вброд…»
.

Случались и менее обильные приходы рыбы, а в редкие годы лосося не было вообще. Эти годы оставались в памяти целых поколений как страшные и голодные. Причину этим бедствиям индейцы видели в нарушении традиций и ритуалов.

Особое место в хозяйстве региона занимала обработка дерева. Крупные стволы с прямой структурой волокон расщеплялись на плахи, которые затем торцевались, выстругивались и заглаживались. Для этого использовались различные инструменты – топоры, тесла, стамески и долота со вставками из камня, раковин, зубов бобра
. Древесина т.н. «красного кедра» применялась при строительстве домов, лодок, масок, древесина «желтого кедра» – для различных емкостей (коробок, сундуков), весел. Тис шел на изготовление луков, клен - для заколок, гребней и погремушек
.
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Рис. 15 Вариант росписи деревянных сундуков и стен дома (по: Shearar, 2000).
Типичные жилища представляли собой прямоугольные дощатые дома длиной до 30 м и шириной до 18 м
. В таком доме могло одновременно жить несколько семей одного рода (клана). Наиболее престижным считалось пространство у задней стены. Фасад и внутренние стены были богато разукрашены зооморфными образами индейской мифологии и племенных тотемов (Рис. 15).

Основным видом транспорта на Северо-Западном побережье были деревянные каноэ. Существовало великое множество их видов и разновидностей – от небольших двухместных лодок до крупных «судов», на которых с грузом могли совершать продолжительное плавание до 50 человек. Наибольшей популярностью пользовались каноэ среднего размера – около 10 м длиной. Таких лодок только в одном поселке могло насчитываться до двух сотен. Каноэ изготавливалось из цельного бревна, у которого выдалбливали середину и выравнивали контур, затем кипятили в нем смесь воды и мочи для придания стенкам лодки гибкости, [image: image27.png]


а внешнюю часть пропитывали рыбьим жиром. 
После этого лодку украшали 
Рис. 16 Изображение ворона и лосося на носу каноэ (по: Steward, 1977).
резьбой, аппликациями и раскрашивали в традиционные цвета – красный, черный, белый, реже - с добавлением синего и зеленого (Рис. 16). Многие лодки имели имена, право присваивать которые, определялось особым порядком. Большой популярностью пользовались также миниатюрные модели лодок, которые шли на продажу или подарки во время потлатчей. Особое место занимали каноэ в шаманской практике – на них шаман отправлялся в наиболее трудные путешествия в иные миры во время лечения или в поисках душ (т.н. «каноэ духов» - Spirit Canoe), на каноэ многие прибрежные племена отправляли тело шамана в море после его смерти.

Не менее искусные мастера и мастерицы изготавливали украшения из раковин, плели корзины и циновки, обувь и головные уборы, вырезали по кости, рогу и мягкому камню (аргиллиту). Глиняная посуда на Северо-Западном побережье практически не использовалась.

Наконец, яркой отличительной чертой культуры Северо-Западного побережья являются тотемные столбы (Totem poles). Они представляли собой вертикальную композицию из мифологических персонажей, сверхъестественных существ, тотемных образов, расположенных в определенном порядке (сидящих друг на друге), чтобы подчеркнуть положение хозяина в обществе, проиллюстрировать историю его клана (рода), указать на важные события в жизни клана и всего племени. Столбы изготавливались мастерами деревообработки из цельных стволов кедра
 и устанавливались на видных местах как маркеры статуса, эмблемы поселка, входа в дома, иногда как указатели погребальных комплексов. Они могли изготавливаться по поводу проведения потлатчей или других важных событий
. Многие тотемные столбы достигали высоты 15 метров и содержали в своем ансамбле десятки персонажей (медведь, лосось, бобер, ворон, кит и др.). 

*

Сегодня многие индейские племена Северо-Западного побережья сохраняют за собой часть земель и продолжают многолетние судебные тяжбы за возвращение им права пользования другими своими исконными территориями. Индейцы работают, в основном, в различных областях лесоперерабатывающей и рыбной промышленности, достаточно активно занимаются декоративно-прикладным творчеством, проводят сезонные праздники и фестивали для туристов в специально отстроенных для этого поселениях с традиционными домами и тотемными столбами.

Начиная с 1974 г., по решению Верховного суда США отдельные индейские племена вернули себе часть прав на лов рыбы (в т.ч. и лосося) и добычу морского зверя. Так в 1998 г. представители племени мака в штате Вашингтон добились разрешения на охоту на китов с использованием каноэ и гарпунов. Последний раз такая охота практиковалась в 1930-х гг. Сегодня мака имеют право на добычу 5 китов в год.

* Ф. Боас, Смитсоновский институт, Калифорния, потлатч, коппер, престижная экономика, каноэ духов, тотемный столб

1.3. Ритуалы и церемонии
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Рис. 17 Лосось и кит-убийца (по: Shearar, 2000).
Индейцы Северо-Западного побережья верили, что окружающий их мир населен множеством духов и сверхъестественных персонажей. Мифы и легенды о сотворении мира, о появлении первых людей и первых представителей различных родов и кланов, о партнерстве животных и человека, о возникновении традиций и обычаев передавались из поколения в поколение в устной форме, в форме танцев и ритуалов, в символике произведений искусства (Рис.17).

Основной формой сохранения этих традиций были уже упомянутые ранее потлатчи, а также многочисленные сезонные церемонии (ceremonies). Большая часть из них приходилась на осеннее и зимнее время и сопровождалась костюмированными танцами
, обрядами инициации, подтверждениями статусных и социальных привилегий.

Среди известных церемоний совершенно особое место принадлежит церемонии встречи первого лосося (First Salmon Ceremony), которую исследователи зафиксировали у многих племен Северо-Западного побережья и которая практически совпадает с территорией распространения лосося в Северной Америке. Племена же, у которых эта церемония была не столь ярко выражена или даже отсутствовала (например, хайда и тлинкиты), имели непременный набор обычаев, соблюдавшихся при лове и обработке лосося, а также мифы и сказки о лососе.

Детальное изучение церемонии встречи первого лосося принадлежит американской исследовательнице Эрне Гюнтер, посвятившей в 1920-х гг. этому культурному феномену две специальные статьи
.

В основе церемонии лежит представление о бессмертии духа лосося и его ежегодном воплощении в ходах рыбы на нерест. Интенсивность и обилие лосося напрямую зависит от степени почитания его человеком, от строгого соблюдения традиций его ожидания, лова, переработки и хранения, от неукоснительного исполнения определенных ритуалов, сопровождающих все эти процедуры.

Сигнал о приближении лососей обычно подавал за несколько дней шаман, который узнавал об этом из своих «видений», а также по наблюдению за явлениями природы и даже звездам
.

На севере региона церемония встречи первого лосося  хорошо известна у индейцев цимшиан. После поимки первого лосося в сезоне на место лова приглашаются все шаманы поселка
.Они приходят в праздничных нарядах и приносят специальную циновку из коры, украшенную перьями и охрой. По этнографическим описаниям известно, что у реки шаманы менялись одеждой с рыбаками, и старший из шаманов ловил первую рыбу. Пойманного лосося кладут на циновку, четыре шамана берут циновку за четыре конца и торжественно несут ее в дом вождя во главе процессии из старейшин и всех наиболее уважаемых членов племени. В доме лосося кладут на специальный столик, и шаманы четыре раза обходят вокруг него. Старший из шаманов призывает двух женщин-шаманок на разделку рыбы. Они приступают к разделке, нараспев обращаясь к лососю как к исключительно уважаемому партнеру, и называют его особыми именами. В качестве инструмента используются ножи из створок раковин, что подчеркивает торжественность процедуры. Использование металлических орудий могло вызвать ураганы и несчастья
. По данным А. Кребера, калифорнийские юрок избегали пользоваться ножами из металла даже в начале ХХ в. и предпочитали традиционные из обсидиана или кремня
.

У береговых сэлиш центральную роль в церемонии также играл шаман. Он выходил на специальную платформу над потоком, пел песни и бил в погремушку. Его лицо было раскрашено красной охрой, а орлиный пух в его волосах символизировал мир и гостеприимство. После этого шаман садился в каноэ и загарпунивал несколько лососей. Все обитатели поселка (допущенные к церемонии), ожидали его на берегу. Шаман бережно выносил первого пойманного лосося и передавал его для разделки и готовки. Рыбу варили, и каждый должен был непременно попробовать праздничное угощение. На следующий день праздник продолжался, его участники ели остальных лососей, пойманных шаманом, и только после этого переходили к массовому лову и заготовке рыбы.

Ярко представлена церемония встречи первого лосося и у индейцев квакиутль. Однако в отличие от цимшиан главные роли в дебюте церемонии играли не шаман с ассистентами, а рыбак и его жена. Когда первая рыба поймана, супруга рыбака идет на берег и обращается к лососю с молитвой: «О, Необыкновенные, о, Пловцы, благодарю вас за то, что вы пришли. Пусть ваш приход не будет ничем омрачен, вы пришли стать пищей для нас. Я прошу вас стать моими защитниками и позаботиться обо мне, чтобы мы не умерли беспричинно, Пловцы». И отвечает сама себе: «Да». После этого она разделывает рыбу и, тщательно собрав все отходы, выбрасывает их в воду в устье реки, чтобы лосось мог возродиться в будущем
. 

Когда рыбак с помощью сети ловит первых четырех серебряных лососей (кижуч), его жена обращается к ним с молитвой, а затем аккуратно берет их кончиками пальцев
 и кладет перед домом. Она разделывает рыбу, оставляя голову и хвост на кости, а внутренности выбрасывает в реку (или в море). После этого она нанизывает рыбу на специальные колышки и поджаривает на огне, пока глаза лосося не почернеют, и зовет членов своего клана на торжественную трапезу. Глаза лосося обязательно должны быть съедены до следующего дня, ибо в противном случае лосось исчезнет в море навсегда
. Старший по статусу из гостей произносит над едой молитву, они едят и запивают пищу водой. После этого все тщательно моют руки, а остатки пищи заворачивают в небольшую плетеную салфетку и выбрасывают в море. Аналогично поступали с отходами индейцы нутка, ковичан и белла кула. У некоторых племен известно о полном их сжигании.

Чинук старались не ломать кости рыбы во время приготовления и еды, а также следили за тем, чтобы сердце лосося не попало к собакам, и вообще не было каким-либо образом повреждено. Оно должно было быть отправлено обратно в реку, чтобы не испортить промысла в будущем
.

Белла кула в данной церемонии стремились, чтобы первая пойманная рыба не коснулась земли, и для этого несли ее на циновке прямо из реки или заворачивали в листья. Они не придерживались специальных приемов в разделке и в приготовлении первого лосося, но столь же торжественно обращались к нему в молитвах. Чинук напротив считали, что разрезать лосося можно только повдоль и ни в коем случае не поперек. У ряда племен право отведать первого лосося принадлежало лишь вождям или шаманам, у других – членам семьи или рода. Так, например, у упомянутых чинук, первую рыбу ел именно шаман, а у карок, юрок и хупа (Калифорния) т.н. «формулист» и его ассистенты
.

У калифорнийских шаста первого пойманного лосося сушили и ели в рамках праздничной трапезы. Только после этого начинался массовый лов и заготовка рыбы. 

У карок, как уже указывалось, все процедуры с первым выловленным весной лососем производил «формулист» и его ассистенты, в то время как все племя должно было покинуть деревню. Есть данные о том, что добыча рыбы была запрещена, пока продолжался «Танец Лосося» (иногда по 7-10 дней), даже если семьи голодали
. У хупа такой танец заменяли десятидневные молитвы «формулиста».

Индейцы хайда произносили специальную молитву духу гор, с которых текли лососевые ручьи. По их представлениям там располагалась Claig-a-doo («земля изобилия»). Если в сентябре вода была слишком низкой для хода лосося, они просили духа гор благословить дождь и наполнить ручьи, чтобы рыба могла пройти к верховьям на нерест
.

Отдельные племена, не ели, а ловили и демонстративно отпускали первого лосося, другие отмечали трапезой начало нереста у каждого вида лососей, одни праздновали открытие рыбного сезона только в кругу семьи (рода), другие всем поселком.

Одновременно у большинства племен существовали и жесткие промысловые табу (запреты) на присутствие или участие в церемонии по поводу первого лосося отдельных категорий населения. Чаще всего к таковым относились женщины в период месячных, новорожденные, несовершеннолетние, сироты, вдовы и вдовцы, старики, а также люди, похоронившие недавно кого-либо из своих близких (соприкоснувшиеся со смертью).

В ряде случаев табу накладывалось и на родителей новорожденного. Они в течение нескольких дней не имели права есть свежую рыбу и должны были сторониться реки, поскольку их присутствие могло негативно повлиять на ход рыбы.

Запрет налагался на употребление в пищу вместе рыбы и мяса, а также на употребление мяса в период добычи рыбы. Например, индейцы нутка не ели одновременно лосося и оленину
.

Особую связь практически все племена Северо-Западного побережья определяли между лососем и близнецами
. У цимшиан близнецы обладали волшебной способностью вызывать лососей. Квакиутль счи-
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Рис. 18 Изображение лососей и близнецов на тотемном столбе (по: Shearar, 2000).
тали, что близнецы одного пола до своего рождения были лососями (Рис. 18). Отец близнецов в течение четырех дней после их рождения поет и исполняет ритуальный танец, размахивая квадратной погремушкой. Используя ту же погремушку, близнецы могли обеспечивать хорошую погоду или лечить больных. Тесно были связаны с лососем близнецы и их родители и у нутка. Отец считался «инструментом» лососей, в течение всего промыслового сезона он должен был исполнять песни и особые ритуалы, чтобы поддержать обильный ход рыбы на нерест. У некоторых племен близнецы вместе с родителями призывали приход рыбы, бросая в реку миниатюрные фигурки лосося, вырезанные из дерева. Рождение близнецов рассматривалось как исключительно доброе знамение в преддверии промысла лосося
.

Итак, феномен церемонии встречи первого лосося имеет две составляющих – историко-культурную и палеоэкологическую.

В общем историко-культурном контексте церемония встречи первого лосося и особые ритуалы, сопровождающие первую трапезу, являются частью более широкого комплекса представлений об умирающей и воскрешающейся природе, о цикличности жизни, об особом характере взаимоотношений человека и промысловых животных
, о необходимости поддерживать незыблемость этих отношений путем обрядов и ритуалов.

Не менее важна и палеоэкологическая составляющая. Отметим три принципиально важных момента:

- биологические особенности нереста лососевых;

- значение «паузы» между поимкой первого лосося и началом массового лова;

- характер добычи лосося во время массового лова.

Для нормального процесса нереста, происходящего в верховьях рек и ручьев, необходимы определенный температурный баланс
, чистота воды и (главное!) достаточное пространство для икрометания. Теснота отрицательно влияет на икрометание и количество вырастающей молоди. Пауза в три, пять, десять и более дней, которую выдерживали во время церемонии встречи первого лосося, является ничем иным, как эффективным способом регулирования этого процесса – определенное количество рыбы свободно проходило на нерест. Таким образом, индейцы пропускали в верховья именно столько рыбы, сколько было необходимо для оптимально благоприятного икрометания. Затем индейцы закрывали проходы в дамбах, открывали ловушки и приступали к интенсивному промыслу. После нескольких дней (или в конце каждого промыслового дня) они снова открывали проход для рыбы. Это давало возможность племенам, живущим выше по течению произвести лов рыбы, а, следовательно, ликвидировало почву для возможных межплеменных конфликтов. 

Подобная практика (исследователи даже используют термин «менеджмент»
) способствовала не просто поддержанию популяции лосося, а даже ее увеличению. Многие специалисты считают, что благодаря этому способу природопользования популяция лосося на тихоокеанском побережье до прихода белых была даже больше, чем до появления здесь первого человека (до 12 000 лет назад).

Печальный исторический парадокс – белые запретили рыболовные промыслы индейцев под предлогом, якобы варварского истребления лосося. Запасы проходной рыбы казались поначалу неисчерпаемыми
. Однако практика промышленной добычи лосося белыми уже за несколько десятилетий привела к полному истощению популяции. Сельскохозяйственные угодья, деревообрабатывающие предприятия, горнодобывающие и золотодобывающие прииски, строительство дамб и населенных пунктов в устьях рек кардинально изменили баланс экологии рек и ручьев и полностью нарушили отлаженные циклы жизнедеятельности лосося. 

Не столь простым оказался и вопрос об искусственном разведении и выращивании молоди лосося. Считалось, что люди легко возьмут под контроль производство лосося инкубационным методом, как в сельском хозяйстве контролируется производство растений и животных. Однако на этом пути оказалось немало сложных проблем
.

История взаимоотношения индейцев и лосося вызывает уважение и восхищение, история взаимоотношения лосося и человека «цивилизованного» есть сожаление и разочарование.
* Церемония встречи первого лосося, Эрна Гюнтер, Альфред Крёбер, промысловые табу, культ близнецов, способ природопользования.

1.4. Мифы и сказки о лососе

Как уже подчеркивалось, даже племена, у которых исследователями не было зафиксировано самой церемонии встречи первого лосося или специальных ритуалов по этому поводу, сохранили образ лосося в своем фольклоре – мифах и сказках. Их распространение гораздо шире, чем распространение церемонии и практически совпадает с биологическим ареалом распространения лососей в Северной Америке.

Несмотря на пестрое разнообразие мифов и сказок, их тематически и сюжетно
 можно разделить их на несколько групп:

1. Ворон и Лосось:

2. Миф о Мальчике-Лососе или о путешествии в страну Лососей.

3. Мифы о происхождении лососей.

4. Разные сказки (запреты и табу, приметы, приключения).
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Рис. 19 Ворон и Лосось (по: Shearar, 2000).
Мифы первой группы чаще встречаются на севере региона (например, у индейцев квакиутль) и принадлежат т.н. «циклу Ворона»
. Ворон вырезает лосося из дерева и обнаруживает, что у него нет души и/или способности плавать. Поэтому Ворон отправляется в страну лососей за недостающими качествами (Рис. 19). В другой версии (у белла кула, цимшиан, хайда, тлинкитов) Ворон женится на Женщине-Лососе, которая волшебным образом создает лососей. Перья Ворона касаются лососей, это их оскорбляет, и супруга покидает Ворона, унося с собой всю рыбу. Несколько иное прочтение этой же истории таково: Ворон женится на дочери человека-тумана (хозяина лососей). Когда она моет руки, то в миске оказывается множество рыб. Однако в один из дней Ворон обижает свою жену, и она уходит от него. В тлинкитском мифе рассказывается о том, что лососи дрейфуют далеко в океане в большой сети. Хозяином этой сети является старый вождь Ворон. Ворон делает волшебный прут и этим прутом притягивает сеть к себе, чем и кладет начало рыболовству. Есть также сюжет о выманивании Вороном лосося на берег с помощью разрисованного или говорящего камня
. 
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Рис. 20 Человек в костюме лосося. Образец современного прикладного искусства индейцев Северо-Западного побережья (по: Murphy, 2003).
Очень интересен миф о Мальчике-Лососе. Он имеет широкое распространение
 и напрямую связан с церемонией встречи лососей. Мальчик из индейского племени (часто, сын вождя) попадает в страну лососей. Ее обитатели имеют человеческий облик и меняют его лишь при переходе в наш мир
. Там мальчик узнает, что в случае голода он может использовать в пищу одного из местных детей. После трапезы необходимо выбросить все кости и остатки еды в реку, и ребенок тут же возродиться. Мальчик возвращается к своему племени в виде лосося или в чреве лосося (Рис. 20, 21), которого вылавливает его отец. После этого мальчик подробно рассказывает членам своего племени, как правильно исполнять ритуалы, чтобы обеспечить ежегодное возвращение лососей в реки и ручьи.
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Рис. 21 Изображение человека внутри рыбы. Деревянная фигурка (по: Stewart, 1977).
Мифы о происхождении лосося известны, например, у индейцев сэлиш. Здесь основным персонажем является Койот
, который освобождает лососей, которых насильно прячут в каком-либо укромном месте или запирают в реке дамбами. Хитростью Койот убаюкивает бдительность владельцев (например, двух женщин), ломает дамбы и выпускает лососей из заточения. Интересно, что в некоторых вариантах Койот делает это по просьбе племени, которое живет выше по течению, и закрытая дамба препятствует свободному проходу лосося к ним
.

Разнообразны и занимательны сказки, в которых присутствует лосось. У тлинкитов имеется сказка о рыбаке, который во время страшного голода нашел на берегу лосося. Лосось попросил вернуть его в реку, и вскоре вернулся с несметным косяком рыбы. В другом варианте лосось предлагает человеку съесть себя и положить кости под подушку. Утром человек находит под подушкой двух младенцев (близнецов), один из которых впоследствии становится героем (мудрым вождем, могущественным шаманом). В другой сказке герои-близнецы появляются из икринок. Еще одна из сказок повествует об отце близнецов, который сложил кости всех рыб в специальный сундук. После этого он умер, а рыба в реке исчезла и не появлялась до тех пор, пока другой человек в состоянии транса (очевидно, это был шаман) не смог открыть сундук.

Часть мифов и сказок, главным героем или персонажем которых является лосось, мы приводим во второй части настоящей книги
.

* Миф, сказка, мотив, трикстер.
ЧАСТЬ 2. 
ПУТЕШЕСТВИЕ К ЛЮДЯМ-ЛОСОСЯМ

«… О, Друзья! Спасибо за то, что мы встречаемся.

Мы жили все это время ожиданием Вашего прихода в этом году.

Теперь мы молимся, чтобы Вы, Необыкновенные, 

Защитили нас от опасности, 

Чтобы никакая беда не могла случиться с нами, 

Когда мы едим Вас, Необыкновенные!

Вы пришли сюда, чтобы мы могли поймать Вас как еду.

Мы знаем, что только Ваши тела умирают здесь,

Но Ваши души приходят посмотреть на нас,

Когда мы собираемся есть, то, что вы дали нам…»

Молитва индейцев квакиутль перед поеданием первого лосося

1.1. Приход лосося (сказка индейцев хайда).

Маленькая дочь вождя плакала, плакала и плакала. Она плакала, и никто не мог дать ей то, чего она желала. Ни ее отец - могущественный вождь, ни мудрые люди племени, не могли дать ей большой, серебристой рыбы, которую она хотела. Даже старейший из племени никогда не видел такой рыбы. Девочка продолжала плакать днём и ночью, а потом заболела. Вождь созвал на костер большой Совет.

Все знахари племени сидели вокруг костра, наконец, самый мудрый из них встал и заговорил. «Девочка кричит из-за вещи, которую она видела в мечте», - сказал он. «Много рыб водиться в нашем заливе, есть там и большие рыбы, но нет ни одной подобной, той о которой говорит дочь вождя. Если мы найдем ее, она может оказаться полезным лекарством для нашего племени. Позволь говорить и другим мудрым людям. Возможно, кто-то  из них знает, где можно найти эту большую, блестящую, подпрыгивающую рыбу».

Заговорил лишь один знахарь. Поприветствовав вождя, он сказал: «Ворон, тот, что живет среди кедров, мой добрый друг. Он мудр и знает много такого, о чем мы и не догадываемся. Разрешите мне позвать его на этот Совет, посмотрим, чем он сможет нам помочь».

Вождь дал свое согласие, и старый знахарь, оставив свое место у огня, покинул Совет, но вскоре возвратился вместе с Вороном, сидящим у него на плече. Большая птица разговаривала, каркая, и потому лишь мудрейший мог уловить след повествования.

«То, чего просит дочь вождя - гигантская рыба, известная как Лосось. В этой луне, они должны быть далеко отсюда в устье могущественной реки, которая течет в сторону противоположную нашему заливу. Но поскольку ваше племя весьма дружественно мне - я быстро полечу туда и смогу принести одну из этой рыбы в вашу деревню».

Прежде, чем вождь успел поблагодарить Ворона, птица взмыла высоко в воздух. Его путешествие было стремительно подобно удару гарпуна. Продолжалось до тех пор, пока его зоркий глаз не увидел множество Лососей, плывущих в устье реки. Ворон нырнул подобно ястребу и поймал когтями небольшую рыбу, это оказался сын Вождя Лососей (Рис. 22). Вместе с рыбой он взлетел высоко в небо, крепко держа ее в лапах, Ворон возвращался в далекую деревню к своим друзьям.
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Рис. 22 Ворон и Лосось (по: Shearar, 2000).
Лососи высоко подпрыгивали, чертя дуги над водой, потому смогли заметить что направление, в котором полетел Ворон. Племя Лососей, во главе с вождем, быстро преследовало похитителя. Рыбы плыли быстро, но птица летела много быстрее, и потому раньше достигла деревни.

Ворон положил большую рыбу перед маленькой дочерью вождя. Она улыбнулась, и больше уже не кричала. Тогда птица заговорила со своим другом – старым знахарем. Ворон рассказал, что множество Лососей плывущих вверх по реке преследуют его, стараясь спасти того самого молодого Лосося, которого он выловил.

Знахарь поведал весь разговор с Вороном вождю. Вся деревня стала стремительно готовиться к встрече Лососей. Рыбаки и женщины сплели огромную сеть. Работа была сделана в срок, именно тогда, когда Лососи приплыли к деревне. Потому вся рыба была поймана в сети. Чтоб удержать пойманных рыб, через их жабры пропустили длинную, прочную, кожаную ленту, один конец которой был привязан к скале, а другой был закреплен за большой тотемный столб, который тогда просто рос как дерево, довольно высокий кедр. С тех пор, он звался 'Nhe-is-bik', или «столбом для привязывания». На этом столбе – тотемном столбе - были вырезаны могущественная Птица-громовик (Thunderbird)
, Индейский Вождь, Ворон и Лосось. Окончание этой истории повествует о великом волшебстве. С тех пор каждый год Лосось заходит в эту часть реки, люди племени очень довольны.

2.2. Старик и старуха (сказка индейцев чинук)
.

Давным-давно, Старик Южный Ветрогон  путешествуя на Север, повстречал Старуху великана.

«Не дадите ли вы мне немного еды?» - спросил Южный Ветрогон. – «Я очень голоден».

«Нет у меня никакой еды», - ответила великанша, - «зато есть сеть. Ты можешь наловить себе несколько рыб, хочешь». 

Старик Ветрогон перенес снасти к океану, и с их помощью поймал небольшого кита. Взяв нож, он собрался распороть кита и забрать его жир. 

Но Старуха Великанша крикнула: «Не вырезают это ножом, и поперек это не режут. Возьми острый нож, и разрежь нижнюю часть спины».

Но Южный Ветрогон не придал значенья словам старухи. Он разрезал рыбу поперек и начал вынимать жир. Он поразился тому, что увидел: рыба превратилась в огромную птицу. Была она настолько огромной, что, взлетев в воздух, заслонила солнце, а от шума крыльев задрожала земля. То была Птица-громовик 

Птица-громовик полетела на север и осветила вершину Горы Садлбэк, та, что около устья р. Колумбия. Там она отложила множество яиц. Старуха Великанша следовал за птицей, до тех пор пока не нашла ее кладку. Она сломала одно из яиц, и это было плохо. Она бросила его со склона горы вниз. Прежде, чем яйцо успело упасть в долину – оно стало индейцем. 

Великанша сломала, и некоторые другие яйца, все их, сбросив вниз. Все они стали индейцами. Каждое из яиц Птицы-громовик стало индейцем!

Когда Птица-громовик, вернулась, все яйца ушли. Она отправилась к Старику Южному Ветрогону. Вместе они долго искали Старуху Великаншу, чтоб отомстить. Но так никогда и не нашли ее, хотя вместе каждый год путешествовали на север. 

Так были созданы чинук. И именно поэтому индейцы никогда не разрезают первого лосося поперек спинки. Они знают, что если рыбу разделать неправильно, лосось прекратит возвращаться. И по сей день первого лосося разделывают повдоль.

2.3. Лососевая сеть (тлинкитская сказка).

В одном из поселков на Островах Королевы Шарлотты жил один мальчик. Отец мальчика умер, и он остался вдвоем с матерью. Люди в этом поселке жили рыбалкой на палтуса и лосося, но мальчик и его мать не могли рыбачить и потому голодали. Мальчик упрашивал людей, ходивших за лососем, взять его с собой, и однажды они согласились. Когда мальчик забросил удочку, у него тут же начало клевать. Он натянул леску, и сразу же вокруг на поверхности показалось множество хвостов рыб. Люди начали хватать лососей руками и складывать их в каноэ. Никто не мог понять, в чем дело. Когда мальчик, наконец, вытянул удочку, оказалось, что он вытащил огромную сеть, полную рыбы, которой хватило, чтобы доверху наполнить каноэ рыбаков. Когда они вытащили улов на берег, его оказалось так много, что из части рыбы решили сделать масло. Масла и вяленого лосося, которые люди заготовили в тот день, хватило на долгое время. 

С тех пор всегда именно бедняки, которым никто не помогал, приносили удачу городу. Соседи мальчика были настолько безразличны к его беде, что не хотели делиться с ним даже рыбой. А потому именно мальчику удалось выловить ее так много. 

2.4. Койот и Лосось (сказка индейцев якима)
.

В то время, когда дичи, растений и рыб различных видов, созданных для людей, было более чем достаточно. Но они брали созданные для них блага, и к предложению Койота отнеслись невежливо - он предложил им большее количество продовольствия. Вследствие чего потеряли почти всё, что имели. Вот эта история.

Тогда, когда койот путешествовал, он рассказывал всем животным о грядущих изменениях. Он сказал им: «Вскоре наша власть будет уменьшена. Пришли другие, которые собираются стать правителями, всех нас и всей этой земли». Койот говорил о новых людях, тех - с двумя ногами, людей этих мы теперь называем Американцами.

Он начал готовиться. В один из дней Койот подошел к одному из притоков реки Коламбия - Чилан (Chelan). Он осмотрел ее и почувствовал, что кое-что здесь необходимо изменить. Обратившись к своей «силе», он спросил, что именно необходимо сделать (силой или советниками были пять его сестер, которых он носил у себя внутри). Сестры рассказали ему, о том, что в реке Чилан совсем нет рыбы, и он должен это исправить. Река Чилан в те времена, была слишком быстра, потому лосось и не мог подняться по ней.

Койот решил построить каменные уступы, чтоб снизить скорость реки, лишь в этом случае лосось сможет плыть вверх по течению. Он расширил узкие ущелья, соорудил  глубокие запруды под водопадами, так чтоб лосось смог отдохнуть, прежде чем продолжать путь.

И это не все, что сделал Койот! Когда он поднялся к Мад Флатс, он нашел, что река слишком мелка, потому и создал высокий скалистый утес и быстрину, там же сделал еще одну небольшую запруду для рыбы. Койот был очень занят. Он путешествовал во многие места, везде обустраивая потоки и реки так, чтобы лосось мог проплыть на нерест. Делал он это для людей.

В один из дней, того времени, когда Койот работал, в месте под названием Сухое Озеро (Dry Lake), у берега остановилось каноэ. Среди прочих Койот увидел симпатичную девочку. И сказал людям: «Хочу самую красивую девушку вашей деревни, тогда я и дальше буду создавать места, в которых вы сможете поймать много рыбы. Еще я сделаю места для сушки рыбы». Но люди ответили ему: «Мы не нуждаемся в твоей рыбе. И не отдадим тебе нашу красавицу. Дичи вокруг предостаточно. Мы охотимся на горных козлов, на пум, живущих в горах, диких птиц, перепелов, куропаток и горлиц, есть еще медведь и олень. Нам не нужна твоя рыба».

Койот (всем был известен его скверный характер, и то, насколько он ловкий обманщик) разозлился. Он много работал, ради того чтоб люди всегда могли поймать свежую рыбу. И тогда Койот начал уничтожать все, что создал. Он разрушил все рыбацкие площадки, разогнал всю рыбу из мест икрометания и осушил ручьи. После чего оставил каноэ на реке Чилан, так чтоб никто не смог его использовать и превратил его в камень (теперь там утес). Койот забирал все, что заслуживало внимания.

Теперь в большинстве озер водится лишь маленькая рыба. Койот сказал: «Они смогут поймать лишь несколько пескарей, но больше никогда здесь не будет водиться большой рыбы». Поэтому во многих местах Северного и Центрального Вашингтона вовсе нет лосося. Во многих озерах единственный способ получить рыбу - прививать её.

2.5. Сказка об исчезнувшем лососе (сказка индейцев якима).

Это история о том, как лосось пропал, потому что люди перестали соблюдать наказы Создателя о том, как нужно с ним правильно обращаться. Все попытки людей вернуть лосося терпели неудачу до тех пор, пока Змей не использовал свою силу и не оживил его. Койот тоже пытался хвастливо убедить людей, что может оживить лосося, но люди не поддались его хитрым уловкам.

Создатель научил людей тому, как они должны обращаться с пищей, которую он создал специально для них. Он сказал: «Заботьтесь о своем лососе. Не берите больше, чем вам нужно». Еще он сказал, что если люди будут следовать его наказу, то лосось приумножится, и так будет всегда, пока живет род человеческий.

Сначала люди старательно соблюдали все правила, и жизнь их была счастливой и беззаботной. По всей реке расположились их рыбацкие поселки, в которых постоянно ловили, вялили и запасали лосося. 

Но однажды что-то изменилось. Люди стали небрежными и позабыли наказы Создателя. Они стали жадными и перестали заботиться о лососе. Если они вылавливали больше рыбы, чем было нужно их семьям, они просто выбрасывали ее и не слушали тех, кто продолжал следовать установленным Создателем правилам. И в один из дней лосось пропал. 

Когда лосось перестал заходить в реки, они бросились искать его повсюду. Но все было напрасно. В реках не осталось ни одной рыбы. И скоро пришел голод. Всюду был слышен плач детей, старики были вынуждены попрошайничать.

Однажды, когда они вновь и вновь бродили по берегам в поисках лосося, они нашли мертвую рыбу лежащую на берегу. Они смотрели на нее с недоверием, и лишь через время осознали, что произошло. В отчаянии они кричали и оплакивали свою глупость: «Если бы у нас был еще один шанс! Мы бы не повторили своих ошибок! Если бы смогли оживить этого лосося, быть может, другие лососи вернулись бы в реки». 

Тогда люди собрали Совет и стали думать, как бы им вернуть оживить лосося. В стародавние времена те, кто обладал особой силой, могли оживить умершего, перешагнув через его тело пять раз. И люди решили попробовать свои силы, чтобы вернуть рыбу к жизни. Каждый переступал через лосося пять раз, но ничего не происходило. 

В то время в тех местах жил один отшельник по имени Старик Гремучий Змей. Он никуда не выходил из своей хижины, и все время проводил один. Он был очень стар, и потому люди называли его «Дедушка». И кто-то сказал: «Давайте позовем Дедушку! Он мудрый человек. Пусть он оживит лосося!». За ним послали. «Дедушка, помоги нам оживить лосося. Никто из нас не смог этого сделать». Старик Гремучий Змей выслушал посланника и спросил: «Почему вы думаете, что я смогу сделать, если каждый из вас уже потерпел неудачу? Я старый человек, откуда у меня могут быть силы, чтобы совершить невозможное». Посланник впал в отчаяние: «Ты наша последняя надежда. Помоги нам, Дедушка». И, в конце концов, Старик Гремучий Змей согласился. Но он был так стар, что не мог идти быстро, и такой длинный путь превратился для него в настоящее испытание. 

2.6. Сын вождя в стране лососей (легенда индейцев цимшиан)
.

Давно, в деревне, окруженной снежными вершинами и пышными зелеными лесами, жили Цимшиан. Индийский вождь и его жена, приближались ко времени рождения их первенца.

В тот день, когда она родила наследника, крики радости, слышали повсюду в деревне и у реки, поскольку в самый момент рождения мальчика, первый весенний лосось сезона плыл в сети рыбака.

Найвас-е, величайший из всех шаманов, совершил Церемонию Встречи Первого Лосося у реки. Он подготовил рыбу, положив её на кедровой циновке. Тогда четыре старых шамана понесли лосося на циновке, после Найвас-е до деревни. Когда процессия остановилась перед домом вождя деревни, вождь на вытянутых руках вынес младенца. Односельчане приветствовали нового принца.

Найвас-е потряс его погремушку и благословил ребенка: «Этот мальчик особенный. Он входит в наш мир в то же время, что и первый весенний лосось прибывает к нам. Он приносит большой подарок нашим людям. Он напоминает нам насколько важно уважать и почитать лосося».

После, шаман повесил цепочку с образом лосося на шею младенца.

Когда мальчик вырос, он носил свое ожерелье каждый год в течение сезона Встречи Первого Лосося, и улов был обилен. Он и его сверстник, которого вождь назначил, чтобы он постоянно был с принцем, наблюдали лов рыбы людьми и очень хотели присоединяться к ним.

Годы прошли, и жизнь в деревне стала меняться. Некоторые ритуалы выполнялись всё реже или были совсем забыты. Люди больше не слушали Найвас-е. Постепенно мальчик перестал носить его ожерелье, наступил день, в который он даже не смог вспомнить, где он его оставил. В тот год он и его друг были, наконец, достаточно взрослыми, чтобы участвовать в ловле весеннего лосося вместе с односельчанами, но рыба не приплыла к деревне.

Зимой жители деревни голодали. Каждый день вождь и его жена шли в лес с их людьми, чтобы соскрести с деревьев кору и достать сок для пропитания.

Однажды утром мальчик и его друг остались дома и делали стрелы. Через некоторое время товарищ начинал плакать, потому что он был голоден. Сын вождя начал искать по дому что-то, что его друг мог поесть. Он искал в продовольственных коробках его матери, но все они были пусты. Наконец, он открыл большой раскрашенный сундук с маленьким ящиком внутри. Меньший ящик содержал большого высушенного весеннего лосося. Сын вождя отрезал маленькую часть от огромной рыбы, и этим покормил друга, затем убрал остаток обратно в ящик.

Родители в тот день возвратились поздно, со свежим соком, который они собрали. Его мать сразу подошла к большому сундуку, открыла его, и достала маленький.

«Кто украл моего лосося?» - закричала она, когда она обнаружила, что часть рыбы отсутствует. «Это единственный высушенный лосось, который был у меня. Я берегла его в течение двух лет».

Сын вождя ответил: «Это я сделал, мама».

«Ох!» - сказала мать, тряся его, она была сердита как огонь. «Ты не помогал нам сегодня собирать продовольствие. Теперь же ты голоден и начал воровать!».

«Я его совсем не ел», - ответил, чуть не плача, мальчик. «Я чувствовал жалость к моему другу, который был настолько голоден, что плакал весь день после того, как вы уехали. В поисках еды я  нашел лосося, и он съел только маленький кусочек».

Но мать не слушала и продолжила ругать сына. Когда мальчик не мог больше этого терпеть, он ушел из дома.

Он поговорил со своим другом, который ждал его. «Принеси мне мой плащ из куницы, поскольку я собираюсь покинуть дом матери. Останься и позаботься о моих родителях».

Сын вождя надел свой плащ и отправился путешествовать в лес вдоль берега реки. После многих миль путь, он остановился и ощупал карманы плаща. В одном он нашел кусочек жира горного козла. Он улыбнулся, зная, что не будет идти голодным, благодаря другу. Засунув руку в другой карман, он обнаружил там потерянную лососёвую цепочку. Мальчик одел её на шею и продолжил идти.

Через некоторое время, товарищу сына вождя стало настолько грустно, что он громко заплакал. Вождь вышел и спросил его: «Почему ты так плачешь?».

«Мой молодой хозяин убежал из дома», - ответил он.

«Быстро - сообщи это всей деревне!» - приказал вождь.

Тот шел по деревне и кричал: «Мой хозяин ушел от дома сегодня вечером, о, великая деревня!». Вскоре все люди вышли из домов, неся факелы из древесной коры. Они всю ночь искали сына вождя, но так и не нашли его.

Тот видел огни и слышал голоса, но, не обращая на них внимания, продолжал уходить все дальше от деревни. Выбившись из сил, он сел отдохнуть под деревом.

Прошло много времени, прежде чем он услышал звук ударов весел по воде. Через несколько минут большое каноэ причалило около него, и голос произнес: «Здесь мы найдем его, под большим деревом».

Четверо мужчин подошли к берегу, на котором сидел мальчик. Один из них сказал: «Ну, дорогой маленький мужчина, один из твоих дядюшек был болен уже два года, но сегодня ты дал ему облегчение. Из-за этого он хочет, чтоб ты посетил его».

Так как он всегда слушался своего дядю, он поднялся в красивое каноэ, украшенное резьбой и рисунками лососей.

Рулевой сказал: «Теперь ложись и отдыхай». Мужчины начали грести, а мальчик крепко заснул. От голода у него болел живот, он мечтал о сушеном лососе.

Мальчик проснулся, когда каноэ причалило к песчаному берегу перед большой деревней, где играли дети. Кедровые дома были украшены вырезанными и нарисованными весенними лососями. В середине деревни стоял очень большой дом, на нем также было изображение огромного лосося. Рыба выглядела так ярко и правдоподобно, что сын вождя даже подумал, что она настоящая.

В это время несколько людей подошли встретить лодку. Они были высокие и крепкие в разноцветных одеждах с красной подкладкой. Люди позвали его: «Сюда, сын вождя. Сюда, хозяин. Твой дядя, вождь, давно тебя дожидается».

Мальчика проводили с песчаного берега в дом из кедровых брёвен. Внутри дома лежал великий вождь, вытянувшись на коврике у очага. Он не шевелился, потому что был парализован.

Его дядя грозным голосом приказал сиделке: «Расстели циновку, на которой мой племянник сможет сидеть».

Как только мальчик присел, около него появилась маленькая старушка и заговорила с ним: «Ты знаешь, кто я?». Мальчик мотнул головой. «Ах, да. Твои предки забыли историю и не чтят традиций». Старушка строго посмотрела на него: «Ты должны знать, я – Женщина-Мышь»
.

Мальчик кивнул. Он вспомнил, как однажды, когда он был ещё мал, его дедушка, вождь, рассказывал историю о том, как Женщина-Мышь помогла их соплеменнице, которая превратилась в медведя.

«Я - дух, могу появляться как мышь или как самая крошечная из бабушек. И за плату я смогу помочь людям, оказавшимся в животном мире, как ты сейчас».

«Но что я могу дать Вам?» - спросил, смутившись, мальчик.

«Не жир ли горного козла лежит в твоём кармане?». Мальчик кивнул головой.

«Это сойдёт». Женщина-Мышь взяла крошечную часть жира и начала её жевать. Следующие слова она произнесла с особой осторожностью:

«Ваши люди полагают, что животные имеют тела и души, точно так же как и люди, могут легко и быстро менять обличие между человеческим и животным мирами. Они знают, что животные вроде Людей-Лососей живут под океаном в их собственных домах».

Мальчик широко открыл глаза, вспомнив резьбу на стенах: «Меня привели в мир Людей Весенних Лосей?».

Женщина-Мышь кивнула: «Я должна сообщить тебе, что лососи придут в твою деревню только, если ты возродите традиции. В прошлом, ваши люди почитали их в ритуалах. Но теперь они забыты также, как забыта я. Ваши люди голодают, потому что не уважают дух, который есть во всех вещах. Из-за этого, Люди Лососи не чувствуют обязательства кормить их".

В этот момент вождь Весенних Людей Лососей громко сказал: «Хорошо, что ты - здесь, племянник, мы можем научить тебя нашему пути, а ты сможешь передать его своему народу. Я долгое время страдал, потому что твоя мать держала меня в сундуке. На днях я почувствовал облегчение, когда ты достал меня. Спасибо».

Мальчик подвинулся ближе, когда голос дяди перешел на шепот: «Она не должна была хранить меня в течение двух лет. Весь сушеный лосось должен быть съеден в течение одного года». Вождь попробовал протянуть руку и коснуться племянника, но не смог двигаться.

«Ты будешь жить со мной здесь, в моем доме, в то время как будешь изучать наш путь. Но придет время, и мы вернёмся к твоему племени».

На следующий день мальчик гулял по деревне. Возле него снова появилась Женщина-Мышь и прошептала в его ухо: «Видишь тех играющих детей? Они выглядят как люди, но они лососи. Ты голоден, тронь одного из них по голове, и ребенок превратится в рыбу, готовую накормить тебя».

Мальчик был удивлен, и отказался, мотнув головой. Но Женщина-Мышь убедила его, объяснив: «Ты в мире Людей-Лососей. Все жители здесь - рыбы. Они знают, что, если ты будешь чтить их и заботиться о том, что остается после того, как ты съедаешь их, они возвратятся к жизни, и снова будут плавать в океане".

Сын вождя продолжил прогулку, но вскоре живот его начал урчать. Именно тогда к нему подошел совсем маленький мальчик и сказал: « Ты голоден. Позволь мне накормить тебя. Этим ты поможешь мне возродиться и снова плыть по реке».

Помня все, что сказала Женщина-Мышь, сын вождя коснулся головы мальчика, и ребенок превратился в большого весеннего лосося.

Неожиданно снова появилась Женщина-Мышь: «Теперь я буду учить тебя надлежащей заботе о лососе. Сначала, чисть его внутренности, а затем жарь его на огне. Когда закончишь еду, собери все кости и остатки, брось их в реку, и хорошенько запей водой. Если все сделать правильно, лосось сможет вернуться домой».

Сын вождя сделал, так как сказала Женщина-Мышь. Он съел лосося, возвратил его кости реке, и попил воды. Довольный, он возвратился к дому дяди. Приблизившись к дому, он услышал крик ребенка: «О, мой глаз! Мой глаз воспалился!».

«Ты - причина его страдания», - сказала Женщина-Мышь сыну вождя, когда он вошел. «Иди и посмотри вокруг своего костра!».

Мальчик быстро побежал к костру и нашел в золе глаз лосося. Он бросил его в реку, и крик ребенка сразу прекратился.

Долго ещё сын вождя жил среди Людей-Лососей, узнавая их путь и изучая ритуалы, связанные с ними.

А в деревне цимшиан вождь каждый день поднимался в холмы, чтобы нести траур по сыну. Он постился и купался, чтобы очиститься, чтобы Большой Дух мог бы одобрить безопасное возвращение их сына. Наконец, в отчаянии, вождь собрал всех шаманов деревни вместе, и потребовал: «Сообщите мне, вернётся мой сын мертвым или живым».

Праведные мужчины и женщины произносили заклинания, но ни один из них так и не узнал, что же случалось с сыном вождя. Вождь велел своим слугам найти Найвас-е, послав их к нему со многими дарами.

Найвас-е прибыл в дом вождя. Войдя, он надел свой нарядный танцевальный фартук, замшевые гамаши, и медвежью шкуру. Он повестил на шею амулет и нарисовал красные полоски на своем лице. После этого он взял погремушку в правую руку, а хвост белого орла в левую. Найвас-е запел. Его помощники застучали в кожаные барабаны. Наконец большой шаман начал танцевать вокруг огня (Рис. 23).
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Рис. 23 Танец шамана. В руке погремушка в форме лосося, на шее – амулет с изображением лосося (по: Murphy, 2003).
После Найвас-е повторил свою песню четыре раза и встал перед родителями мальчика: «Ваш сын не мертв. Он живет в деревне Весенних Людей-Лососей». Родители обрадовались, услышав это, а тем временем шаман снова начал петь и танцевать вокруг огня.

Найвас-е пел уже другую песню, и снова четыре раза. Затем остановился. «Весенние Люди-Лососи забрали вашего сына, потому что ваше племя должным образом не заботились о них. Это - Весенний Вождь Лососей, которого ты», - он указал на мать – «хранила сушеным в продовольственном ящике в течение двух лет.

«Вы должны оправдаться перед лососями и не хранить сушеного лосося в течение больше чем года. Теперь идите. Съешьте рыбу целиком, остатки бросьте в реку, и запейте еду большим количеством воды. Тогда вождь Весенних Лососей будет спасён и возвратит вам вашего сына».

Отец и мать принца делали, так как сказал Найвас-е. Поскольку они всё сделали правильно, вождь Весенних Лососей встал с циновки и вышел из своего дома, впервые за два года. Радость охватила его людей.

Посреди их пения и танца, в деревню с новостями возвратились разведчики: «Вождь, много свежих зеленых листьев растут теперь по берегам рек Скина и  Насс. И лед плавает в их потоках».

«Это - признак, которого мы ожидали. Это весеннее время, для того чтобы двигаться», - сказал великий вождь своим соплеменникам. После он повернулся к тем, кто все еще страдал и добавил: «К сожалению, те, кто всё ещё неподвижен, не смогут плыть с нами в этом году. Если люди не заботятся о нас, мы не имеем возможности возвращаться к ним».

Способные плыть, собрали свои плащи, сделанные из рыбьих кож, и обернули их вокруг тел. После они поднялись в каноэ (Рис. 24). Когда они были готовы отправиться, вождь достал изо рта маленькую круглую гальку и дал её мальчику: «Положи это в рот. Это предохранит тебя от голода во время нашего пути».
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Рис. 24 Люди-Лососи на каноэ направляются к землям индейцев (по: Murphy, 2003).
В деревне цимшиан, Найвас-е посетил дом вождя и объявил: «У меня было видение - Вождь Весенних Лососей и его люди оставили сегодня свою деревню. Ваш сын с ними. Путь ваши люди быстро приготовятся. Женщинам надо начать всю работу, связанную с сетями на лосося, а мужчинам делать новые гарпуны. Мы все должны начать готовить наши рыболовные помосты на крутых камнях по стенкам каньона».

Вождь предписал своим людям следовать советам шамана.

Тем временем, Весенние Люди-Лососи медленно гребли, пока не прибыли на остров. Это была деревня Нерок, в ней люди были меньше и с ярко - красной кожей. Вождь Лососей остановился и сказал их вождю: «Много зеленых листьев по рекам Скина и Насс».

«В таком случае мы следуем за вами», - сказал Вождь Нерок.

Каноэ племени Весеннего Лосося путешествовали по морю, пока не достигли другой деревни. Люди в ней были горбатыми и очень маленькими. Их плоть была розовая. Вождь Весенних Лососей рассказал Вождю Горбуши относительно распускающихся зеленых листьев.

«Это хорошо. Мы будем следовать за Нерками», - обрадовался тот.

Каноэ Весенних Лососей плыли ещё очень долгое время и достигли острова в океане. Здесь сын вождя увидел красивые дома, окрашенные во все цвета радуги.

«Где - мы?» - спросил он проснувшись.

Появилась Женщина-Мышь и ответила: «Это – деревня племени Кеты. Видишь те одежды перед домами? Люди здесь носят красивую одежду с фиолетовыми полосками, а ещё у них большие зубы».

Вождь Весенних Лососей сказал Вождю Кеты про хорошие новости относительно рек Скина и Насс.

«То, что ты говоришь, очень хорошо», - ответил тот. - «Мы будем следовать за вами после того, как Горбуша отойдет на небольшое расстояние».

Весенние Лососи продолжили грести и приплыли в деревню племени Кижучей, в которой у всех людей были длинные носы и серебристые кожи. Они снова остановились и поделились новостями.

«То, что вы говорите – хорошо», - сказал Вождь Кижучей. - "Но мы будем ждать до поздней осени, когда лед станет на реках».

Весенние Люди Лососи двигались медленно, и спустя два дня достигли места, в котором реки впадали в залив. Здесь они отдохнули, а после вождь встал в его каноэ и сказал всему племени: «Это - то место, где мы должны расстаться. Вы знаете ваши реки. Отправляйтесь в путь».

И они сделали это.

Группа с вождём и мальчиком путешествовала по реке Скина. Они поднимались дальше и дальше, пока они не достигли каньона Китселс. Здесь лососи ещё раз отдохнули.

Найвас-е узнал об этом в другом видении. Он приказал жителям деревни поторопиться, опустить платформы, подготовить сети и гарпуны. Шаман и сам стоял на реке, готовым опустить сеть.

Как только Люди-Лососи поплыли через каньон, вождь сказал племяннику: «Мы приближаемся к твоей деревне теперь, так что сейчас я должен позаботиться о тебе». После того как дядя сказал это, мальчик стал очень маленьким и внезапно оказался внутри лосося.

Вождь медленно продолжил путь через быстрые воды, текущие через узкие утесы каньона. Тогда он увидел огромную сеть великого шамана, почти заполняющего каньон. Он знал, что его путешествие было закончено. Вождь сказал племяннику: «Не позволяйте своему отцу сушить мою плоть! Приглашайте людей всех возрастов, чтобы есть мою плоть сразу. Ты должен показать им, как следовать ритуалам, так чтоб я смог возродиться».

Скоро Найвас-е почувствовал, что его сеть сталась настолько тяжелой, что он не смог поднять её. Он позвал людей помочь ему перенести сеть на платформу. Шаман знал, это был Вождь Весенних Лососей. Он аккуратно достал рыбу из сети и отнёс её на берег. После чего обратился одному из его помощников: «Идите и сообщите соплеменникам, что я поймал Вождя Весенних Лососей, у которого наш мальчик. Вызовите четырех старых шаманов, чтобы они были моими помощниками. Принесите мои одежды и новую кедровую циновку».

Когда четыре шамана, одетые в церемониальную одежду, прибыли, они расстелили циновку и положили на неё лосося. Найвас-е надел свой фартук, гамаши и  корону из когтей медведя. Шаманы подняли циновку за четыре угла и медленно пошли к дому вождя деревни. Великий шаман шёл впереди, встряхивая своей погремушкой и помахивая хвостом орла.

Когда они достигли дома, то шаманы вошли внутрь и переложили лосося на кедровую доску. Найвас-е призвал двух женщин-шаманок распороть брюхо большого весеннего лосося ножами из створок раковин мидий. Пока шаманки резали рыбу, они назвали лосося многим его именами: «Мой дорогой Вождь Весеннего Лосося, названный Чавычей, названный Парой Жабер на спине, названный Молнией, названный Черноротым, названный Три Прыжка!».

Они развернули рыбу. Смотрите! Внутри был ребенок, размером с промежуток от среднего до большого пальца. На нём было медное ожерелье с вырезанным очертанием лосося. Все шаманы, как мужчины, так и женщины, били в барабаны, и пели так громко, как только они могли. Найвас-е танцевал вокруг ребенка, треща погремушкой (Рис. 25).

И тут мальчик начал расти. Шаман продолжал танцевать и танцевать, а ребенок продолжал расти и расти, пока он не достиг своего нормального размера. Люди видели, что это действительно был сын вождя, который исчез.

Родители мальчика были невероятно счастливы возвращению сына. Они внимательно слушали его рассказ о жизни в деревне Весенних Людей-Лососей, и всё что он узнал об обращении с ними. Мальчик рассказал о Женщине-Мыши и о том, что Вождь Людей-Лососей - это его
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Рис. 25 Сын вождя выходит на свет из утробы лосося (по: Murphy, 2003).
любящий дядя. Наконец, он описал дорогу домой и все лососевые деревни, которые он посетили.

«Мама, не храни больше сушенного лосося более чем один год. Отец, всякий раз, когда мы готовим свежего лосося, мы должен бросить кости в реку и выпить много воды, для того чтоб лосось смог вернуться домой. Тогда они будут возвращаться к нам каждую весну».

После того, как вождь дослушал историю сына, он сказал: «Мы больше не забудем это, сын мой. Ты был рожден во время прихода Первого Лосося. Теперь ты возвращаешься к нам с весенним лососем. Найвас-е сказал при твоём рождении, что ты особенный. Ты действительно таков. Теперь я понимаю, что мы в неоплатном долгу перед Людьми-Лососями».

И пока люди следовали словам мальчика, лосось возвращался к  ним, каждую весну и они не голодали много, много лет.
2.7. Отчего лосось заходит в воды индейцев сквомишей (сказка индейцев сквомиш)

Давным-давно, когда звери и люди больше походили друг на друга, жили четверо братьев-волшебников
. Бродили они по свету и творили добрые дела. Обычно они путешествовали в лодке. Лодка эта была непростая: младший из братьев превращался в суденышко.

Как-то раз приплыли братья к индейцам сквомишам. Знал вождь сквомишей о волшебной силе братьев и попросил:

— Помогите пригнать к нашему берегу лососинное племя! Ведь мы часто голодаем. Мы знаем, как хороши на вкус лососи, но они никогда не заходят в наши воды.

— Что ж! Мы попросим об этом вождя лососинного племени,— отвечал старший брат.— Только как узнать, где оно живет? Придется нам поговорить об этом с солнцем.

Братьям нелегко было подобраться к солнцу. Лукавое, хитрое, оно редко спускалось с неба. Решили братья воспользоваться волшебством и превратили младшего брата в лосося, а потом привязали его веревкой к прибрежному дереву.

Стал лосось играть и резвиться в воде и привлек внимание солнца.

Взмахнуло солнце рукой, и трое братьев крепко уснули. Потом превратилось солнце в орла, слетел орел с неба, схватил лосося и улетел прочь.

Проснулись братья, а младшего брата нет, как нет.

Превратили они другого брата в кита и привязали его к прибрежному дереву, только веревку взяли теперь попрочнее.

Опять солнце усыпило братьев и обратилось в орла, и орел глубоко вонзил когти в кита.

Пробует солнце взлететь, да не тут-то было: веревка крепкой оказалась. Рвется солнце, рвется, но ничего у него не получается: орлиные когти все глубже застревали в китовой туше.

Проснулись братья, подтянули добычу к берегу и сказали солнцу:

— Все напрасно, друг! Теперь уж не вырвешься, а потому сначала выполни нашу просьбу.

Поняло солнце, что его перехитрили.

— Чего вы хотите? — спрашивает.

— Ты видишь с вышины весь мир. Расскажи, где живет племя лососей? — молвил старший брат.

— Лососинный край находится далеко на западе,— отвечало солнце.— Заготовьте побольше волшебных снадобий, если решите туда направиться. А иначе ничего у вас не получится.

Освободили братья солнце, собрали много лекарственных трав, наготовили чудесных снадобий и сказали сквомишам:

— Готовьте лодки. Завтра на рассвете отправимся к лососинному племени.

Наутро отплыли. Путники гребли много дней, и вот показался остров.

Над деревней разноцветный дым поднимается.

— Похоже, ее-то мы и ищем,— сказали братья.— Солнце сказало, что здесь живут люди-лососи!

Причалили к берегу, вошли в деревню, и братья поднесли чудесные снадобья вождю деревни — Речному Лососю.

Вождь по-дружески принял гостей.

В ручье за деревней стояла рыбная ловушка. Подозвал Речной Лосось двух мальчиков и двух девочек и говорит:

— Войдите в воду, поднимитесь вверх по ручью к ловушке!

Натянули они на голову одеяла и вошли в воду.

Только вода поднялась до подбородка, превратились они в лососей. Прыгают, резвятся в воде! И скоро оказались в ловушке.

Настало время пира. Речной Лосось велел вынуть из ловушки четырех рыб, почистить и зажарить их. А потом пригласил гостей на пир.

— Угощайтесь, ешьте вволю, но не выбрасывайте костей! Бережно соберите их и отложите в сторону. Не сломайте ни косточки!

Вкусной показалась еда сквомишам, одно непонятно — зачем надо сохранять косточки?

Поели гости. Юноши из лососинной деревни бережно собрали все косточки и бросили в море. Глядь - два мальчика и две девочки, как ни в чем не бывало, вышли на берег.

Так продолжалось четыре дня: вождь лососей по-царски угощал сквомишей.

Наконец стало одному индейцу любопытно — что же это с косточками происходит? И вот спрятал он несколько косточек.

Поели гости и, как обычно, косточки собрали и бросили в море.

Тотчас четверо молодых людей вышли на берег. Видят гости — один прикрывает лицо руками.

Подошел юноша к Речному Лососю и говорит:

— Собрали не все кости. У меня не хватает щек и носа.

Вождь и спрашивает:

— Не спрятал ли кто-нибудь лососинных костей? Сквомишский юноша испугался и вернул кости.

Сказал, будто только что нашел их.

— Мы пришли к тебе, Речной Лосось, по важному делу,— молвил старший брат.— Просим тебя позволить лососинному племени навещать сквомишей, заходить в их ручьи. Друзья наши бедны, и часто в их жилищах гостит голод. Мы будем всегда благодарны тебе!

— Хорошо,— ответил Речной Лосось,— но с условием: после еды сквомиши должны возвращать все кости обратно в воду. Если сквомиши будут бережно обращаться с косточками, мое племя всегда сможет возвращаться домой.

— Обещаем,— сказали четверо братьев-волшебников.

— Обещаем,— подтвердили сквомиши. Стали они готовиться в обратный путь, и на прощанье вождь лососей сказал:

— Речные лососи будут приплывать к вам в самом начале летнего сезона. Потом я пошлю красного лосося, потом кету и напоследок горбушу.

С тех пор лососи в этом самом порядке заходят в воды сквомишей — в море, в протоки и в ручьи. А индейцы всегда строго следят за тем, чтобы каждая лососинная косточка возвращалась в воду.

2.8. Мальчик в стране Лососей (тлинкитская сказка).

Маленький мальчик и его друзья ставили ловушки на чаек, на берегу реки, где их семьи поставили рыбацкий поселок на лето. Мальчик проголодался и побежал к себе домой, чтоб попросить у мамы чего-нибудь поесть. Мама дала ему кусок сушеного лосося, один бок которого слегка заплесневел.

«Почему ты всегда даешь мне только плесневелые куски?» - возмутился мальчик и швырнул рыбу в угол. Он вернулся на берег, и увидел, что в силок попала чайка. Подбираясь к силкам, он попытался вытянуть добычу, но птица оказалась сильнее мальчика, и утащила его в море. Там он и утонул.

Когда мальчик не вернулся к ужину, его родители заволновались. Они обыскали веси берег, прописали заросли и заглянули ко всем соседям. В конце концов, они подошли к кромке воды, в том месте, где мальчик оставил ловушку, и увидели веревку, уходящую в воду. Они на протяжении нескольких дней без сна и еды они искали его по всей округе. После чего вернулись в лагерь, и хотя ловили рыбу до конца лета, не переставали искать сына. Однако пришло время возвращаться на зимние  стоянки, и поиски пришлось прекратить.

А мальчик не утонул, его поймали Лососи. Они забрали его в свою деревню, там его похитители превратились в Людей-Лососей. В племени Лососей его прозвали Плесневелый Кусок (или просто - Плесень), потому, что он был вечно недоволен той рыбой, что давала ему мать.

У Людей-Лососей он прожил больше года.

Плесневелому Куску это место совсем не нравилось, он был постоянно голоден. Поэтому один из лососей, с которыми он подружился, дал ему маленький камушек, чтоб он положил его в рот.

«Лососи ничего не едят когда идут на нерест», - объяснил ему лосось. –«Каждый лосось держит во рту камушек, чтобы не проголодаться». Это немного помогло Плесневелому Куску. Как-то раз он отправился на край деревни, к сельдям. Посмотреть танцы Людей-Сельдей, живших по соседству. Одна из женщин подошла к нему и заговорила:

«Вспомни те обидные слова, которые ты говорил о лососях», - сказала она ему аккуратно, так чтоб случайно не повторить тех слов, которые могли обидеть лососей, - «из-за них они и поймали тебя».

«Я вижу, ты очень голоден», - продолжала она, - «иди в бухту и поймай там небольшого лосося, пожарь его не костре и съешь. Затем собери его чешую и все косточки и брось их обратно в воду. Плесень сделал все так, как сказала женщина, и насытился на некоторое время. Но, собирая рыбные кости, он не заметил, как одна косточка глазницы закатилась в ямку. Этой ночью у сына вождя заболел глаз.

«Пойдем, посмотрим то место, где ты жарил лосося, вдруг ты потерял какую-то косточку», - предложил друг-лосось Плесени. Как только они нашли недостающую косточку, сын вождя почувствовал себя лучше, и глаз перестал болеть.

Когда пришла весна, лососи начали готовиться к нересту и решили взять с собой Плесень. Вождь привел свой народ в ту бухту, где родители Плесневелого Куска вновь разбили лагерь. Как только лососи подошли к устью реки, где снова были установлены сети, мама мальчика заметила крупную серебристую кету.

«Взгляни, какая отличная рыба!» - крикнула она мужу. – «Поймай ее!». Муж метнул острогу, попал в рыбу и принес ее жене. Когда она отрезала голову рыбы ножом, то наткнулась на что-то твердое. 

«Ой, что это», - воскликнула она.

«Выглядит как кусочек меди», - сказал муж. Присмотревшись к рыбе, они увидели у нее на ее цепь. 

«Это же медное ожерелье нашего сына», - закричала женщина и все поняла. 

Догадавшись, что пойманный ими лосось, это их потерянный сын, они сделали из коры кедра циновку и положили на нее рыбу, затем они положили циновку на крышу своего дома. А в доме шаман начал камлать, чтобы вернуть духу мальчика человеческий образ. К утру люди в доме почувствовали, что на крыше что-то шевелиться и вышли посмотреть, что происходит.

В тот момент, когда вышел отец мальчика, голова лосося превратилась в человеческую голову. Шаман продолжил камлать, и тело рыбы постепенно становилось человеческим.

«Я - Плесневелый Кусок лосося», - сказал мальчик людям, собравшимся вокруг него. Но тут заговорили и другие духи, вселившиеся в его тело, в то время пока он жил у Людей-Лососей.

«Я - Дух Сельди»,- сказал один.

«Я - Дух Цапли», - сказал другой.

«Я - Дух каноэ Людей-Лососей», - сказал третий.

Когда мальчик окончательно пришел в себя, он рассказал родителям и друзьям о том, что с ним случилось, и о тех вещах, которым он научился у Людей Лососей. Когда он вырос, то стал могущественным шаманом.

Его семья и потомки использовали кету в качестве своего тотемного животного. И сейчас люди, поклоняющиеся кете, всегда очень бережно собирают кости съеденных лососей и возвращают их в воду, чтоб лосось жил и вновь вернулся в то место, где его поймают следующим летом.

2.9. Лосось и клан Волка (сказка индейцев цимшиан).

Племя, которое жило на реке Нас, имело в устье специальное место, где лосося и диких ягод было всегда в изобилии. Это помогало многим поколениям людей жить в богатой и уважаемой деревне.
Шло время, и некоторые из молодых людей начали забывать старые традиции. Они демонстрировали неуважение к товарищам и другим существам, убивая маленьких животных и оставляя их останки на растерзание воронам и орлам. Однажды, когда сезон ловли лосося был в самом разгаре, молодые люди из клана Волка поймали несколько рыб, сделали надрезы на спинах лососей, вставили в них горящие сосновые ветки, и отпустили их обратно в реку. Лососи продолжали отчаянно плыть, подобно живым факелам
.

Молодые люди считали это всего лишь забавой и не думали о жестокости и расточительности, которую они проявили. Старшие, узнав об этом, указали, что они разозлили Небесного вождя. Но молодые люди ничего не заметили.

После завершения сезона лова лосося, племя начало готовиться к зимним церемониям. Во время работы они услышали странный шум вдалеке, будто кто-то бил в гигантский барабан. Старшие считали, что это неосмотрительная молодежь, которая дурно обращалась с лососем, навлекла неприятность на племя. Молодые же просто смеялись над этим.

В течение нескольких следующих недель звук становился все громче и громче, и испугал даже молодых воинов. Старейшины сказали, что из-за их ошибки племя погибнет. В конечном счете, грозовой шум взорвал горы и излил огонь, и все реки были в огне. Люди в панике бежали, а огонь прокладывал себе путь вниз по реке, лес стал адом. Не многие пережили это.

Шаманы сказали, что мир духа был разозлен, из-за пыток над лососями. Силы природы настаивают на надлежащем отношении ко всем своим существам. Этот принцип все мы должны соблюдать.

2.10. Лосось (сказка индейцев цимшиан).

Могущественный, мудрый вождь жил на вершине утеса. У него было замечательное каноэ. Каноэ могло становиться того размера, в котором он нуждался - достаточно большим, чтобы нести все племя, или достаточно маленьким, чтобы нести лишь несколько человек. Нужно было опустить весло в воду лишь один раз, и волшебное каноэ забирало его. 

Многие из людей завидовали вождю, поскольку он был много мудрее их. Сторонясь их зависти, он с семьей стал жить на вершине утеса. Несколько раз люди даже пытались убить вождя и его семью. Но на его утесе было ущелье, в котором он и его семья могли скрыться и оставаться там все во время опасности. У подножья стояла пара больших каменных столбов, самый низкий из них был местом большого каноэ. 

У вождя был сын, который достиг возраста, в котором пора жениться, но он не хотел, чтобы его женой стала простая девушка. Вождь хотел брака, который поможет обеспечить племя продовольствием, поскольку они прибыли в трудные времена и часто голодали. Вождь слышал о замечательной рыбе по имени Лосось, пребывающий с другой стороны мира. Потому он объявил своему племени: «Я хочу, чтоб мой сын женился на дочери Вождя Лососей, который живет далеко за океаном. Мы на моем каноэ поплывем туда, к Людям-Лососям».

Люди не знали ничего о том, что говорил Вождь, однако они поднялись в большое каноэ. При помощи весла Вождь достиг открытого моря. «Доставь нас к Людям-Лососям», - сказал Вождь и сильно оттолкнулся веслом. Каноэ, перемещалось со скоростью света и полетело на обратную сторону Мира. 

Они оказались в странной земле, ее берег был уложен коробками с запасами, они были полны рыбы, различных видов. «Это, должно быть, и есть тот самый Лосось, о котором мы слышали», - сказали люди друг другу. 

Вождь попросил поговорить с Вождем Людей-Лососей, и он был приглашен в большой дом. Он рассказал о своих планах относительно брака своего сына и дочери Вождя Лососей. Вождь сказал Вождю Лососей: «В тех местах, из которых мы прибыли, совсем нет лосося, часто наш народ голодает. Но если ваша дочь женится на моем сыне, мы хотели бы, чтоб лосось пришел с ней». Вождь Лососей с жалостью посмотрел на него и сказал: «Я позволю вашему сыну жениться на моей дочери, и она принесет с собой лосося, как приданое. Но прежде, чем вы уедете, мы устроим пиршество, ведь еще много дней пройдет, пока лососи смогут достигнуть вашей родины. По ходу праздника мы расскажем вам, как приготовить и сохранить лосося».

Большая свадьба продолжалась в течение четырех дней, гости пировали, они попробовали все виды лосося. Они учились готовить лосося и отличать одну рыбу от другой. Они попробовали нежное мясо чавычи, покрытое розовыми пятнами, а также мясо крупного кижуча. Они были очень удивлены размерами весеннего лосося. «Однажды весной лосось сможет многих накормить», - воскликнули люди. 

Но особенно всем полюбился гладкая, серебристо-синяя нерка с ярко-красным мясом. 

Были изучены все способы приготовления лосося - как вялить его, как сушить его, как варить его, и жарить его. Их научили тому, что необходимо сохранять кости головы, чтобы лосось смог вновь вернуться.

«Когда вы жарите лосося на огне, в это отверстие необходимо нанизать его на палку», - продолжали рассказывать люди. - «Будьте осторожны, чтобы не потерять кости лосося, необходимо чтобы ничего не отсутствовало, лишь тогда возможно возвращение к жизни. Вы можете бросать кости лосося где-нибудь в устье вашей реки, и в следующем году они вновь возвратятся. Всегда проверяйте, чтоб никакие кости не были утеряны».

Вождь Лососей сказал Вождю индейцев: «Когда у наших детей родятся два младенца, они должны станцевать танец, Танец Лосося». Вождь Лососей показал танец и научил песне, которая сопровождает его. «Для любых других близнецов рожденных людьми племени, тоже должен исполняться Танец Лосося, как будто это их собственные дети, поскольку близнецы - дети Людей-Лососей».

«Есть и еще одна вещь, которую вы должны помнить», - сказал Вождь Лососей. – «Когда Лососи поднимаются по реке, никто не должен нести траур. Даже если кто - то умер во время нереста, не плачьте, иначе лосось больше не вернется в вашу реку»
.

Спустя четыре дня празднества и обучения Вождь собрал своих людей назад в волшебное каноэ, сын и его невеста сидели на носу каноэ. Они добрались до дома вместе с лососем через океан. Когда они вернулись домой, Вождь встал и сказал лососю: «То место, в которое мы прибыли, и станет вашим новым домом». Лосось следовал позади каноэ, совершая знаменитые прыжки весело резвясь. Каждой разновидности для икрометания были даны различные реки в наших землях. Однако лосось никогда не забывал и своего дома - то место, в которое они возвращаются каждый жизненный цикл, когда уходят в океан.

2.11. Койот и Лосось (сказка индейцев чинук).

Когда то давно на реке Сэнпойл, южном притоке реки Коламбия, в племени сэнпойл жили старик и старуха. Они были так сгорбленны, что казалось, будто они ходят на коленях и локтях. Вместе с ними жила их очень симпатичная внучка. 

Однажды пришел Койот и увидел старую пару с красивой девочкой. И сразу решил, что эта девочка станет его женой. Но он знал лучший путь чем, сразу просить ее об этом. Койот дождался вечера. Весь день он издали наблюдал за семейством. 

Старая пара тоже на него поглядывала, отметив, что его длинные волосы были аккуратно заплетены, а хохолки тщательно зачесаны. Обратили они внимание и на то, что он был высок и силен. Старик со старухой разговаривали между собой о Койоте, задумывались, что он мог бы стать Вождем. 

Ближе к вечеру, Койот спросил старика: «Что это за вещь свисает с потолка?».

«Что? – Ах, это моя ловушка на рыбу», - ответил старик. 

«Ловушка на рыбу? Что это? Что вы с этим делаете?» - спросил Койот, сделав вид, что не знает.

«О, мне случается поймать в нее несколько подкаменщиков и больших медуз», - сказал старик.

«Вы их едите? Я никогда не слышал о них. Действительно ли они вкусные?» - спросил Койот.

«Они не очень хороши, но что еще мы можем поесть?» - ответил старик. 

«Я поднимусь на холм и осмотрюсь», - сказал Койот. Их разговор происходил приблизительно за час до заката.

На вершине холма, Койот увидел куропаток, сидевших на дереве. Бросая камушки, он убил пять птиц. И вернулся обратно в дом, принеся куропаток. Старик предложил: «Давайте-ка, съедим их на ужин».

Он ощипал и пожарил птиц на огне, а когда куропатки были готовы, все расселись, чтобы отведать замечательной еды. Все происходящее походило на семейное пиршество.

«Это то, что вы едите каждый день?» - поинтересовался старик у Койота. 

«Иногда я ем ягоды и корешки, иногда ловлю крупных рыб, таких больших как ваша рука», - сказал Койот.

Позже Койот объявил, что он хочет остаться у них, если они не против этого, либо уходит дальше.

«О чем это ты?» - спросил старик.

«Мне нравиться здесь. Я хотел бы жениться на вашей внучке», - ответил Койот. 

Старики переглянулись, но ничего не сказали. Койот вышел прогуляться, чтоб не смущать старую пару своим присутствием.

После того как Койот ушел, старик обратился к своей жене: «Что ты думаешь о нем? Ты видела, он добыл нам прекрасный ужин. Если мы позволим ему жениться на нашей внучке, возможно, они останутся здесь, и мы больше не станем нуждаться. Нашей девочке пришло время выходить замуж, не думаю, что кто-то еще будет столь же хорош как этот юноша».

«Хороший жених, я полностью согласна с тобой», - закивала старуха.

Вскоре вернулся Койот. Он ждал, что скажет старик.

«Жаль, что я не могу подымить, мой табак закончился», - сказал тот, держа в руке трубку.

«Возьми немного моего», - сказал Койот и достал его из кармана. Он достал большой пучок табака и протянул его старику, который забил трубку, и почувствовал насколько хорош оказался табак.

Через некоторое время старик заговорил: «Мы с женой обсудили твое предложение, но решение она оставила за мной. Я позволю тебе жениться на нашей внученьке и жить здесь. Если же ты уйдешь, то должен будешь взять ее с собой. Сейчас я хочу знать - поступишь ли ты именно так?».

«Вы не должны волноваться», - ответил Койот. – «Я утомлен путешествиями. И хотел бы здесь встретить старость».

Старик остался доволен словами Койота, он не сомневался в правдивости этих слов. Так Койот взял в жены симпатичную внучку.

В тот же вечер Койот, оставшись наедине с женой, сказал ей: «Я немного прогуляюсь, но вскоре вернусь, и можно будет лечь спать».

«Хорошо», - ответил его жена.

Койот пошел вниз по течению туда, где стояла ловушка старика. Он изменил в ней тип корзины, сложив камни в ряд, так чтобы завести рыб в корзину. Когда работа была окончена, он сказал: «Лососи, я хочу, чтоб двое из вас оказались завтра утром в корзине ловушки, один самец и одна самка». После чего он возвратился к невесте.

Следующим утром Койот спросил старика: «Не пора ли проверить ловушку - ночью я слышал шум, который звучал точно бьющаяся в западне рыба».

Старик отправился вниз по течению, чтобы проверить ловушку. И он действительно, увидел двух больших рыб в ловушке. Старик был настолько обрадован, что чуть не налетел на Койота.

«Ты был прав, две рыбы бьются в западне они больше, всех тех рыб, что я когда-либо видел», - сообщил старик.

«Это, должно быть, сон», - сказал Койот.

«Пойдем со мной, и ты сам убедишься», - возразил старик.

Когда они вдвоем достигли ловушки, Койот воскликнул: «О, ты прав. Это - лосось, вождь всех рыб. Давай оттащим их к тому плоскому месту, и я покажу, что делать с ними дальше».

Когда они достигли открытого места, Койот, послал старика на холм, чтоб он собрал стебли и листья подсолнечника.

«Это растение лососей», - объяснил Койот. - «Лосося всегда необходимо класть на стебли и листья подсолнечника».

Старик разложил листья подсолнечника на землю. Койот поместил в них лосося, и продолжил показывать старику, как правильно обращаться с лососем.

«Во-первых, положи в рот лосося палку и согни ее немного назад, чтоб отломить голову. Во-вторых, продень острую длинную палку, лососю вдоль тела, так чтобы пожарить ее на костре», - сказал Койот.

«Теперь запомни следующее», - продолжил Койот. – «Во время первой недели нереста каждый день проверяй ловушку и вынимай рыбу. Но при установке ловушки, никогда не используй нож. Всегда жарь рыбу на огне тем способом, которым я показал. Никогда не кипяти лосося в первую неделю нереста. После того, как лосось пожарен, аккуратно вынь из него хребет, не сломав его. Также, береги тыльную часть головы для священной связки, никогда не ешь это место».

«Если не сделать всего того, о чем я сказал, обрушиться страшное несчастье - начнется большой шторм, и ты утонешь, или тебя укусит гремучая змея, и ты умрешь».

«После того, как ты вынул хребет лосося и его затылок, оберни все в лист камыша, траву болот, сделай священную связку, а затем помести это в какое-нибудь дерево, где никто его не побеспокоит. Если всегда делать, как я говорю, ты всегда будешь иметь множество лососей в западне».

«Я говорю все эти священные вещи о лососе, потому что когда-нибудь я собираюсь умереть. Я хочу научить тебя и твое племя, как наилучшим образом использовать лосося и заботиться о нем. После того, как мужчины расставили свои западни на рыб вверх и вниз по реке, надо поймать первого лосося. Мужчина, поймавший первую рыбу, поймает вождя лососей, остальные всегда должны делать то, что он говорит».

«По окончании первой недели сезона лова лосося, вы можете варить лосося или готовить любой другим способом, которым вы пожелаете. Но не забывайте всегда заботиться о костях, обертывая их в священной связке - никогда не оставляйте их, там где на них могут наступить или через них могут перешагнуть».

В течение следующих нескольких дней старик каждое утро спускался к ловушке. Он находил там лососей вдвое больше, чем днем раньше. Койот показал ему, как сушить рыбу на зиму. И вскоре большая поддерживающая рамка была полна рыбы.

Люди племени сэнпойл увидели рыбу и заметили, как ловко старики ее заготавливали. Они пошли по своим домам, а по дороге рассказали другим о большой красной рыбе по имени лосось, и о высоком молодом незнакомце, который научил старика заботиться о лососе.

Вскоре после того, все соседи собрались, чтобы лично все увидеть. Старик и старуха пригласили их всех попробовать жареного лосося. Старая пара объяснила, как муж их внучки показал им, как заманить в ловушку лосося и высушить его на зиму.

И сейчас сэнпойл говорят, что их племя обращается с лососем тем самым способом, которым давным-давно Койот научил их предков.

2.12. Вождь лососей (тлинкитская сказка).

Жил когда-то один рыбак, который ловил только лососей. Однажды, в конце длинного дня безуспешной рыбалки он брел по берегу и наткнулся на лосося, прибитого течением. Он очень обрадовался, поскольку ему уже давно не везло, а эта рыба была свежей и выглядела очень аппетитно. Он сказал себе: "Из нее, наверняка, получится очень вкусная еда!». И ему сразу захотелось съесть лосося. Он нагнулся, чтобы поднять рыбу, и вдруг услышал голос: «Нет-нет, не ешь меня. Я вождь лососей. Отпусти меня обратно в воду. Если ты сделаешь это, у тебя будет много рыбы!». Рыбаку очень не хотелось лишиться обеда, но, поскольку он впервые видел, чтобы лосось разговаривал, то поверил ему и отпустил в воду.

Как только он это сделал, шторм, бушевавший весь день, улегся, и рыбак быстро наловил много рыбы. На следующий день, он вернулся, чтобы поймать еще больше, но море снова штормило, и сети его приходили пустыми. А потому рыбак снова решил прогуляться по берегу. И на том самом месте, где он вчера нашел рыбу, лежал еще один чудесный крупный лосось. «Какой хороший лосось, - подумал рыбак - а мне снова придется его отпустить». Тут рыба снова заговорила. «Нет, не бросай меня в море!  Отнеси меня домой и съешь на ужин. Потом собери все косточки до одной, достань кости из моей головы и аккуратно сложи их в посуду. Затем положи их под подушку и ложись спать».

У рыбака была жена, и они уже давно мечтали о детях. И вот, сделав все, как сказал лосось, где-то в полночь, рыбак заглянул под подушку и обнаружил там двух мальчиков-младенцев.  

Дети быстро росли, но были очень разными: один из них был боек и храбр, а другой – робок и редко выходил из дома. Однажды тот, что был храбрым, спросил отца, есть ли еще люди, кроме них четверых. «Нет, только мы с матерью живем здесь, только мы…», - ответил отец, так как не хотел, чтобы сын покидал дом. Мальчик же стал умолять рыбака отпустить его в путешествие, но отец отказал. Однако сын упрашивал так сильно, что через некоторое время родители уступили и помогли ему собраться в дорогу.  

Юноша отправился в путь и через некоторое время оказался у дома одной старухи. «Здравствуй, внучок!», - сказала ему старуха. «Здравствуй, бабушка», - ответил он. Старуха накормила его, и все было очень вкусно. «Ты, наверное, думал, что такая старая женщина, которая живет далеко от людей, должна голодать. Ты ведь не думал, что сможешь найти здесь хороший ужин», - усмехалась старуха. «Бабушка, а почему эта деревня такая черная?» - спросил юноша. «Потому что рядом поселилось чудовище. Оно получеловек. У него семь голов. И оно требует дочь вождя на съедение. А если племя не отдаст ему девушку, оно убьет всех жителей». Тут послышался бой барабанов, и показались танцующие люди, которые вели дочь вождя к чудовищу. Через некоторое время они вернулись, но уже без девушки.  
Выспросив у старухи, где расположилось чудовище, юноша тут же побежал туда. Добравшись до места, он увидел дочь вождя, медленно шедшую по направлению к пещере чудовища, и стал двигаться за ней. Когда девушка услышала позади себя шаги, то обернулась и увидела юношу. «Куда ты идешь?» - изумилась она. «Куда ТЫ идешь?», - спросил в ответ юноша. Я иду к семиглавому чудовищу, потому что мой отец отдал меня ему на съедение». «Не ходи туда, - сказал юноша – лучше возвращайся со мной в деревню». Но девушка продолжала двигаться, и чем ближе она подходила к ужасной пещере, тем медленнее был ее шаг.  

Вскоре они увидели существо с семью головами, выглядывавшего из своего логова. «Я то надеялся поживиться одной только девчонкой, а теперь обед у меня еще и упитанный мальчишка!», - засмеялось чудище.  «Ты думаешь, что сможешь меня съесть? Ну что ж, попробуй. Но сначала тебе придется со мной сразиться», - крикнул в ответ юноша. Чудовище засмеялось еще громче: «Посмотри на кости, разбросанные вокруг, неужели ты думаешь, что сможешь меня победить?!».   

Но юноша начал бой. Из оружия у него был лишь нож из обсидиана
. Но он был очень быстр и ловок, и мог легко обойти своего противника, так как тот был медленен и неповоротлив. Наконец, юноше удалось отрезать три из семи голов монстра. После чего юноша сказал: «Давай сядем  и отдохнем немного». Так они и сделали. Через некоторое время чудовище сказало, что теперь оно сильнее, чем когда-либо. «Ты лишился уже трех голов, - сказал юноша – а говоришь, что чувствуешь себя сильнее, чем раньше. Может ты и силен, но ты слишком медлителен». Все это время девушка стояла около и наблюдала сражение. Они снова вступили в бой, и сын рыбака отрезал все оставшиеся головы чудища.  

Победив чудовище, юноша вместе с дочерью вождя вернулся в родительский дом. Когда он все рассказал отцу, тот был очень горд сыном. Юноша решил жениться на спасенной им девушке, и, не смотря на то, что он был из бедного племени, отец девушки с радостью дал согласие на их брак.

2.13. Сказка о лососях (тлинкитская сказка).

В те давние времена, когда животные и люди были настолько похожи, что могли разговаривать между собой, жили Люди-Лососи. В это время одно из племен вернулось в свои места, с небольшим запасом еды. Они знали, насколько хорош лосось, однако он никогда не заходил в их воды. Вождь племени решил снарядить множество людей в каноэ, на поиски Людей-Лососей и просить их, заходить в их реки, чтобы давать им пропитание. Путешествие, продолжавшиеся в течение многих дней и ночей, привело их в новую землю, землю многих рек и высоких деревьев. 
Люди-Лососи издали видели приближение незнакомцев, и сказали об этом вождю. Он сел на берегу, в том месте, куда причалит каноэ, и, уже сидя на  берегу, направил четырех молодых людей своего племени войти в море. Как только вода коснулась их лиц, они стали лососями. 

Когда пришло время приветствовать незнакомцев, вождь приказал своим людям, вынуть этих четырех рыб из моря. И вскоре, рыбы уже были очищены и жарились для гостей. Вождь предложил им угощаться всем, что они пожелают, но не выбрасывать ни одной из рыбьих костей. Он наказал им откладывать их в сторону и тщательно следить за тем чтоб, не уничтожить даже маленькой косточки. 

Незнакомцы пировали. Когда все поели, некоторые мужчины из деревни Лосося тщательно собрали небольшие груды костей, которые гости взяли, и, подойдя к берегу, бросили в море. Несколько минут спустя, четверо молодых людей, те, что вошли в воду, вновь появлялись, и присоединились к остальным. 

Пиршество продолжалось в течение четырех дней. Один из незнакомцев был очень любопытен - почему такая осторожность постоянно предпринималась с костями лосося. После еды, он спрятал несколько костей. После еды остальные кости были переданы морю. Четверо молодых людей, как и прежде, вышли из воды. Но один юноша закрыл лицо и сказал: «Некоторые из моих костей отсутствуют. У меня нет щек». А одна из девушек пожаловалась на отсутствие подбородка. Встревоженный тем, что натворил, гость, прибывший в племя, вынул все те кости, которые он спрятал. Юноша и девушка-лосось пошли  к воде за отсутствующими костями. Когда они вернулись их щеки, и подбородок были на месте. 

Теперь уже все гости были уверены, что это было племя Людей-Лососей. Они попросили вождя позволить некоторым из Людей-Лососей посещать их воды во время нереста. Вождь дал свое согласие, пока племя будет возвращать все кости назад воде, чтоб Люди-Лососи всегда могли возвращаться домой после того, как они посетят их.

2.14. Койот и Лосось (сказка индейцев томпсон).

Однажды койот переправлялся через реку Томпсон, но поскользнулся и упал с мостика. Очутившись в стремнине, он, наверное, утонул бы, если бы не превратился в дощечку. Дощечка плыла по течению до места, где река Томпсон сливается с водами реки Фрэзер, и оказалась в совсем незнакомых местах. Остановилась она у запруды, которую соорудили рыбаки в устье реки Фрэзер, почти у самого моря. Та плотина принадлежала двум пожилым женщинам.

«Какой хороший кусок дерева, - сказала одна из женщин. - Как раз для посуды. Возьмем домой». Так и сделали. Вырезали из дощечки миску, положили на нее лосося, чтобы потом съесть его. Однако лосось исчез. Удивившись, женщины положили еще одного, но и он исчез в мгновение ока. Рассердились женщины и бросили миску в огонь. И в тот же миг услышали жалобный плач ребенка. Голос доносился прямо из огня.

«Это же младенец», - воскликнула одна из женщин и вытащила ребенка из огня. Женщины выходили его, и мальчик вырос, да так быстро, что времени прошло очень мало. Был он, однако, очень самолюбив и упрям. 

У женщин в доме стояли четыре деревянных ящика, всегда закрытые. «Никогда не открывай эти ящики, - говорили они мальчику. – «Никогда!" Им казалось, что мальчик хорошо запомнил это. 

Женщины жили за счет ловли лосося, которого Койот раньше никогда не пробовал. На его родине не было лосося, и соплеменники Койота никогда не слышали об этой рыбе. И Койот решил разрушить плотину, чтобы лососи смогли приплыть в его края. Как решил, так и сделал. Когда женщины однажды ушли, он развалил плотину, а потом вернулся домой и открыл ящики. Из первого повалил дым, из второго вылетели осы, из третьего - мухи, а из последнего выползли черви.

Койот побежал вдоль берега, лососи поплыли за ним по реке, а за ними ползли черви, летели мухи, осы и клубился дым. Люди, которые жили у истоков реки, видели дым, но не знали что это. Койот направил одну часть лососей по реке Томпсон, большинство других же устремились по реке Фрэзер. А мухи, осы и черви - все спешили за лососями, чтобы навсегда потом остаться в этих краях.

Так Койот провожал лососей в реку Оканаган и далее, в реку Симилкамин. Увидал Койот на берегу девушек и обратился к ним: «Не хотите ли отведать немного горбатого лосося?». «Нет, лучше кусок мяса горной овцы». «Раз так, не дам этому племени лососей», - подумал Койот. И сделал на Симилкамине водопад, чтобы преградить лососям путь в эту реку. А для людей, населяющих долину реки Симилкамин, Койот сделал так, чтобы у них всегда было много горных овец. 

Тех людей, которые охотились на оленя с помощью камней и дубинок, Койот научил делать луки и стрелы - ведь олень бегает быстро и только стрела может угнаться за ним. Женщин он научил готовить мясо, выделывать кожу и шить из нее одежду. И еще многому научил Койот людей своего народа, когда Земля была еще молодой. Некоторые люди говорят, что Койот был отцом всех народов, которые жили между Каскадными и Скалистыми горами. Многие считают его своим предком, и все они называют себя Людьми Койота.

2.15. Потерянный улов (сказка индейцев ковичан).

Жена Великого Тайи была тогда еще совсем юной, да и весь мир был юным в те дни; даже Фрейзер была небольшой речкой, а не мощным потоком, как теперь, но и тогда лосось теснился; в ее устье, и тилликумы
 ловили, солили и коптили рыбу так же, как делали это в минувшем сезоне и будут делать всегда. Была еще зима, еще моросили дожди и плыли туманы, а жена Великого Тайи, представ перед ним сказала:
- Когда лосось войдет в реки и настанет время лова, я принесу тебе великий дар. Скажи, ты окажешь мне больше почестей, если родится мальчик или если родится девочка?
Великий Тайи любил эту женщину. Он был суров со своим народом, строг к своему племени; его крепкая, как кремень, воля царила у костров совета. Шаманы говорили, будто в груди его нет человеческого сердца; воины утверждали, будто в жилах его течет не обычная человечья кровь. Но в эту минуту он сжал руки любимой женщины в своих, и глаза его, губы и голос были сама нежность, когда он ответил:
- Подари мне девочку! Маленькую девочку, чтобы она выросла и стала такой, как ты, и в свой черед смогла подарить детей своему мужу.
Но когда соплеменники узнали об этом выборе, они возмутились и в великом гневе обступили вождя негодующим темным кругом.
- Ты стал рабом женщины,— заявили они,— а теперь хочешь сделаться рабом девчонки! Нам нужен наследник, мальчик, который будет Великим Тайи в грядущие годы. Когда ты состаришься, устанешь от дел своего племени и будешь сидеть, завернувшись в одеяло на жарком летнем солнце, оттого что кровь твоя станет старой и водянистой, что сможет тогда поделать девчонка, чтобы помочь и тебе, и всем нам? Кто станет тогда нашим Великим Тайи?
Вождь стоял в центре разъяренной толпы, скрестив на груди руки, гордо подняв голову; взгляд его был тверд, а голос, прозвучавший в ответ, был холоден, как камень:
- Быть может, она и подарит вам такого мальчика, и, если это случится,— ребенок ваш. Он будет принадлежать вам, а не мне; он будет принадлежать народу. Но если родится девочка, она будет моей, она будет принадлежать только мне. Вы не сможете отнять ее, как когда-то отняли меня самого у матери и в постоянных заботах о племени заставили забыть престарелого отца. Она будет моей, станет матерью моих внуков, а муж ее будет мне сыном.
- Ты не думаешь о благе своего племени! Ты думаешь только о собственных желаниях и прихотях! — возмутились они.— Что, если - улов лосося будет скудным и у нас не достанет еды? Если не будет у нас Великого Тайи, который научил бы, как добыть еду у других племен, мы будем обречены на голод!
- Сердца ваши черны и черствы,— прогремел Великий Тайи, яростно обернувшись к ним,— а глаза ваши слепы! Вы хотите, чтобы племя забыло, как велика роль девочки, которая сама однажды станет матерью и подарит вашим детям и внукам Великого Тайи? Как смогут жить и процветать люди, как сможет крепнуть народ без женщины-матери, способной подарить племени сыновей и дочерей? Ваш разум мертв, а мозг застыл, словно лед. Но даже в невежестве своем вы — мой народ, я должен думать о вас и считаться с вашими желаниями. Я созову великих шаманов, знахарей и чародеев. Пусть они решат, какому закону должны мы следовать. Что скажете вы, о, могучие мужи?
Быстроногие гонцы были посланы в земли, лежащие вдоль всего Побережья, далеко в горы, на много миль в округе. Всюду разыскивали они и собирали шаманов и знахарей, всех, каких только можно было найти. Никогда еще не сходилось на совет столько ведунов колдовских чар. Много дней у горящих костров длились ритуальные пляски. Шаманы и знахари пели волшебные заклинания, общались с духами гор, земли и моря, и мудрость решения, наконец, пришла к ним. Самый древний на всем Побережье шаман поднялся и сказал:
Людям племени не дозволено иметь все сразу. Им нужен ребенок-мальчик и нужен богатый улов. Но и то и другое получить нельзя. Сагали Тайи открыл нам, великим чародеям, что исполнение обоих желаний породит у людей высокомерие и себялюбие. Нужно сделать выбор.
- Выбирайте же, о неразумные! — повелел Великий Тайи.— Мудрецы Побережья сказали, что девочка, которая со временем станет матерью собственных детей, принесет при рождении изобилие лосося, а ребенок-мальчик принесет вам только самого себя.
- Нам не нужны лососи! — вскричали люди.— Дай нам будущего Великого Тайи! Пусть родится мальчик!
И когда пришло время, и родился ребенок — это был мальчик.
- Горе вам! — вскричал Великий Тайи.— Вы оскорбили женщину-мать. Несчастья и голод, мор и нищета обрушатся на вас!
Весной много разных племен сошлись к берегам реки Фрейзер на лов лосося. Они пришли издалека — с гор и озер, из далеких засушливых земель. Но ни одна рыбина не вошла в устья широких рек, несущих свои воды в Тихий океан. Люди сделали свой выбор. Они позабыли о чести, которую принесла бы им девочка — будущая мать. Они лишились улова, их поразила нищета, а долгая зима принесла жестокий голод.
С тех давних времен в нашем народе всегда рады, когда первыми в семье родятся девочки,— мы не хотим больше пропавших уловов.
ЗАКЛЮЧЕНИЕ

«… Добро пожаловать, друг Пловец,

Мы снова встретились в добром здравии.

Добро пожаловать, Необыкновенный, 

О, ты, Творец долгой жизни,

Пришедший, как всегда, направить меня на правильный путь.

Молюсь теперь, чтобы ты взял мои болезни

И унес их прочь в твою благодатную страну

На другой стороне мира, о Необыкновенный…»

Молитва индейцев квакиутль перед приходом лосося

Настоящая книга – это лишь введение к многотысячелетней истории взаимоотношений человека и лосося, краткий очерк о способах его лова и заготовки, приглашение к изучению фольклорной и мифологической сокровищницы народов Северной Пасифики, предварительный обзор многочисленных обрядов и ритуалов. Путешествие к Людям-Лососям можно продолжить и вот лишь некоторые из наиболее интересных направлений.

Все новые и новые данные о времени возникновения, и эволюции лососевого промысла дают нам археологические находки. Самые ранние из этих находок сосредоточены на памятниках и стоянках каменного века (финального палеолита) на Дальнем Востоке – в России и в Японии. Это и каменные инструменты для разделки рыбы, и самая ранняя в мире глиняная посуда
. Ученые предполагают, что ее возникновение может быть связано с необходимостью хранения одного из наиболее ценных продуктов рыболовства – рыбьего жира. Древнейшие следы почитания лосося (16-12 тыс.л.н.) – каменные фигурки, изображающие горбушу и кету – обнаружены российскими археологами в Приморье, в Приамурье и на Сахалине (Рис. 26). Их подлинное назначение неизвестно, но есть все основания предполагать, что первые группы людей, мигрировавших из Азии в Северную Америку, обладали не только технологическими навыками добычи лосося, но и развитой ритуально-мифологической традицией, связанной с его образом
.
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Рис. 26 Каменные фигурки лососей, найденные на стоянках каменного века в Приморье (по: Табарев, 1996).
Ценнейшую информацию ритуально-мифологического характера можно найти, обратившись к фольклору народов тихоокеанского Севера и Дальнего Востока. В сказках, мифах и легендах этих народов, собранных и записанных путешественниками и учеными-этнографами, есть множество интересных сюжетов, связанных с лососями, с «хозяином моря», регулирующим ход рыбы и морского зверя, с обязанностями людей соблюдать определенные традиции и ритуалы, которые обеспечивают успех в рыбалке и охоте
.

Вот лишь один из таких сюжетов, изложенный в нивхской сказке об Азмуне, который удивительно похож на легенды североамериканских индейцев. Семья нивхов усыновляет младенца, которого чудесным образом прибивает к берегу в небольшой лодочке. Мальчик вырастает заботливым сыном и удачливым добытчиком. Нивхи живут рыбалкой и перед началом промысла всегда исполняют обряд «кормления реки Амур», чтобы заручиться поддержкой Морского Старика. Однако рыбы становится все меньше и меньше, люди начинают голодать, и Азмун отправляется в долгое и опасное путешествие к Морскому Старику (Тайрнадзу), который «забыл о нивхах». На своем пути Азмун встречается с различными обитателями животного мира (тюленями, чайками, касатками, нерпами), которые указывают ему путь. Он находит Морского Старика и убеждает его не забывать посылать нивхам рыбу. С тех пор нивхи каждый год ловят лосося
.

Тем же, кого заинтересует проблема сохранения популяций лосося, защиты его от промышленного истребления и загрязнения среды, будет полезно обратиться к интереснейшей книге Джима Лихатовича «Лосось без рек»
, а также к тематическим страницам в Интернете. Во-первых, это международные экологические организации – «For the Sake of Salmon» (www.4sos.org), «Native Fish Society» (www.home.teleport.com/~salmo), «Save the Wild Salmon» (www.wildsalmon.org), «Sierra Club» (www.sierraclub.org/foundation/rpograms/salmon.asp), «International River Network» (www.irn.org). Во-вторых, подборка материалов о различных экологических проектах, в которых заняты студенты, школьники, учащиеся колледжей, например, «The Salmon Page» (www.riverdale.k12.us/salmon) или «I am Salmon» (www.iamsalmon.org). В-третьих, это страницы, посвященные традиционному промыслу и его значению в сегодняшней жизни индейских племен Северо-Западного побережья, такие как (www.critfc.org) или (www.cwu.edu/~geograph/tsimshian).
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� Всего в пределах Северной Америки таких историко-культурных зон выделяется сегодня 10: Табарев А.В. Индейцы Северной Америки. Учебно-методическая программа спецкурса. – Новосибирск: Изд-во НГПУ, 2004.
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� Boas F. Tsimshian Mythology // Bureau of American Ethnology, Report. – 1909. – Vol.31.


� Некоторые специалисты полагают, что человек мог проникнуть в Северную Америку много раньше – 30-25 тыс. л.н. Однако, бесспорных археологических подтверждений этому пока нет.


� Так называемая, «внутриконтинентальная модель». Из обзорных публикаций на русском языке рекомендуем Васильев С.А. Древнейшие культуры Северной Америки. – Санкт-Петербург: Петербургское востоковедение. – 2004.
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� Matson R.G., Coupland G. The Prehistory of the Northwest Coast. – San Diego: Academic Press, 1995.


� Пушная торговля (fur trade) – первая форма коммерческих взаимоотношений белых с индейцами на Северо-Западном побережье. Особенно ценился мех морской выдры и бобра. Сначала торговля велась непосредственно в пределах индейских поселений, что давало аборигенному населению определенные преимущества. Однако, уже с 1810-х гг. Американская  пушная компания переместила торговлю в специальные торговые точки (trading posts), а с 1821 г. «Hudson’s Bay Company» контролировала пушную торговлю по всему Северо-Западному побережью. Интенсивный промысел пушного зверя привел к критическому уменьшению популяций животных и угасанию торговли к 1860-м гг.


� Экспедиция, организованная по инициативе президента Т. Джефферсона и возглавляемая Мериветером Льюисом и Уильямом Кларком, в 1804-1806 гг. занималась исследованием бассейна р. Миссури, поиском пути к побережью Тихого океана и изучением районов Северо-Запада (р. Снейк и Колумбия). Путевые дневники М. Льюиса, У. Кларка были обработаны и сведены в общее описание путешествия, изданное в Филадельфии в 1814 году. Во время путешествия был собран богатый материал об индейцах, проживавших в этих районах. У. Льюис составил записку, в которой отобразил свои "наблюдения и размышления по поводу настоящего и будущего состояния Верхней Луизианы, в отношении управления населяющими ее индейскими племенами, а также торговли и сношений с ними".


� Практически неконтролируемый промысел лосося уже к 1920 г. привел к упадку производства и закрытию большинства этих заводов.


� Sutton M.Q. An Introduction to Native North America. – Heedham Heights: Allyn and Bacon, 2000.


� Франц Боас - (1858–1942 гг.), американский лингвист и этнолог, исследователь языков и культур коренного населения Северной Америки. Ф. Боас стал основоположником одного из наиболее влиятельных направлений в американской антропологии – комплексного изучения феномена человека в его культурном и историческом многообразии, осуществляемого с опорой на данные биологии, лингвистики, археологии и других областей знания.


� Библиография насчитывает сотни работ. Фундаментальной публикацией по народам Северо-Западного побережья является 7-ой том энциклопедии Handbook of North American Indians. – Washington: Smithsonian Institution, 1990. Среди отечественных работ можно отметить исследования Ю.П. Аверкиевой, Ю.Е. Березкина, Р.Р. Ляпуновой, Г.И. Дзенискевич, С.А. Корсуна, Е.А. Окладниковой и др.


� Смитсоновский институт (Smithsonian) – один из крупнейших в США комплексов музеев и научно-исследовательских институтов. Основан в 1846 г. Расположен в центре столицы США г. Вашингтон. Среди наиболее известных музеев – Национальный музей американской истории, Национальный музей естественной истории и Национальный музей американских индейцев (адрес в Интернете: www.si.edu).


� Существует несколько классификаций индейских языков. Наиболее известные принадлежат Э. Сэпиру (1929г.), Ч. и Ф. Вогелин (1966 г.), Дж. Гринбергу (1987 г.), Л. Кембеллу (1997 г.).


� Для названий ряда племен мы приводим латинскую транскрипцию.


� Здесь и далее статистические данные соответствуют началу 1990-х гг. и приводятся по: Johnson M.G. The Native Tribes of America. A Concise Encyclopedia. – London, 1994.


� Как особая историко-культурная зона Калифорния практически совпадает с территорией современного штата Калифорния.


� В число «вождей» входили главы крупных поселений, лидеры кланов и родов, распорядители военных действий, церемоний и праздников. В рабство, в основном, попадали пленники. Владение рабами было важным статусным признаком вождей и лидеров.


� Происходит от слова «Patshatl», на языке чинук обозначающего «давать, дарить». На языке сэлиш этот термин звучит как «Klanax», тлинкиты называют его «Xu’ix», индейцы квакиутль «P’Esa’».


� Собственная металлургия у индейцев практически не была развита, поэтому для копперов использовали металлические изделия, попадавшие на побережье в результате торговли, а также принесенные морем в результате кораблекрушений китайских и японских судов. 


� Цена коппера определялась в количестве одеял-накидок, иногда в тысячах штук.


� Мосс М. Общества. Обмен. Личность. – М.: Восточная литература, 1996.


� Как и копперы их демонстрировали во время исключительно важных церемоний, например, по ходу танца шкуры белого оленя (White Deer Skin Dance ): Табарев А.В. Танцы с бифасами (обсидиан в ритуально-обрядовой практике индейцев Северной Америки) // История и культура Востока Азии. Материалы межд. конф. К 70-летию В.Е.Ларичева.- Новосибирск, 2002.- С.154-158.


� Их разбивали на части или выбрасывали в океан.


� Потлатчи определяются как проявление т.н. «престижной экономики». В англоязычной литературе существует также термин «gift economy» - «подарочная экономика».


� В 1885 г. канадское правительство официально запретило потлатчи, но реально они прекратили свое существование лишь к 1921 г. В 1951 г. этот запрет был отменен, и сегодня целый ряд племен практикует потлатчи как сезонные праздники-фестивали.


� Rostlund E. Freshwater Fish and Fishing in Native North America // University of California Publications in Geography. – 1952. – V.9.


� Среди других названий чавычи – весенняя (spring), черноротая (blackmouth) и тай (tyee).


� Еще одно название для горбуши – рыбы с хижиной (humpies).


� По: Hewes G.W. Indian Fisheries Productivity in Pre-Contact Times in the Pacific Salmon Area // Northwest Anthropological Research Notes. – 1973. – Vol.7. – N.2. – P.133-155.


� Цит. по: Strong E.M. Stone Age on the Columbia River. – Portland, 1960. – P.9.


� Swezey S.L., Heizer R.F. Ritual Regulation of Anadromous Fish Resources in Native California // The Fishing Culture of the World. – Budapest, 1984. – Vol.1. – P.970.


� В качестве шлифовального материала широко применялась шкура лосося, чаще всего кеты (Dog salmon).


� Обработкой дерева занимались искусные мастера, труд которых считался престижным, высоко ценился и щедро оплачивался. Они вели свое происхождение от легендарных предков «Мастера Плотника» или «Мастера-строителя каноэ».


� Известны и более крупные строения – до 170 м длиной.


� Индейскими мастерами использовались каменные орудия и инструменты с зубами бобра. Начало широкого применения металлических тесел и долот вследствие контактов с белыми придало изготовлению тотемных столбов новый импульс. Эта традиция сохраняется у ряда племен и сегодня.


� Интересны случаи установки тотемных столбов как напоминания о нанесенной обиде, о нарушении данного слова или о долге. В случае улаживания конфликта столб убирался. См.: Beck M.G. Potlatch: Native Ceremony and Myth on the Northwest Coast. – Seattle, 1993.


� Например, Танец коры красного кедра (одно из названий Зимней церемонии у квакиутль) или Танец духов-хранителей у береговых сэлиш и др.


� Эрна Гюнтер – (1896-1982 гг.) – Церемонии встречи первого лосося посвящены ее статьи: Gunther E. An Analysis of First Salmon Ceremony // American Anthropologist. – 1926. – N.28. – P.605-617; Gunther E. A Further Analysis of the First Salmon Ceremony // University of Washington Publications in Anthropology. – 1928. – V.2. – P.129-173.


� Есть сведения о том, что одним из астрономических ориентиров служило положение созвездия Плеяд. Например, Swezey S.L., Heizer R.F. Ritual Management of Salmonid Fish Resources in California // The Journal of California Anthropology. – 1977. – V.4. – P.20.


� Ф. Боас, описывая церемонию у цимшиан, говорит о «четырех старых шаманах» и их помощницах-шаманках: Boas F. Tsimshian Mythology // Bureau of American Ethnology, Report. – 1909. – Vol.31. – P.450. 


� McKervill H.W. The Salmon People. – Sidney: Gray’s Publishing, 1967.


� Kroeber A.L., Barrett S.A. Fishing among the Indians of Northwestern California // University of California Anthropological Records. – 1960. – Vol.21. – N.1. – P.99.


� Необходимо также выбросить в реку анальный плавник рыбы, пойманной на острогу.


� У многих племен, например, у ковичан, вообще запрещалось трогать рыбу руками при транспортировке ее от берега до дома. Для этого использовали циновки, дощечки, листья.


� Такого же порядка строго придерживались и индейцы чинук.


� Gunther E. A Further Analysis of the First Salmon Ceremony // University of Washington Publications in Anthropology. – 1928. – V.2. – P.151.


� Термин «формулист» принадлежит Альфреду Луису Креберу (1876-1960 гг.), выдающемуся американскому этнологу и археологу, автору фундаментальных этнографических исследований калифорнийских индейцев. По его описаниям «формулист» - это, скорее, не шаман, а именно ведущий церемоний, носитель устных традиций, произносящий (формулирующий) основные ритуальные заклинания, призывы и песни. Kroeber A.L. Handbook of the Indians of California // Bureau of American Ethnology. Bulletin. – Vol. 78. – 1925; Kroeber A.L., Barrett S.A. Fishing among the Indians of Northwestern California // University of California Anthropological records. – 1960. – Vol.21. – N.1.


� Swezey S.L., Heizer R.F. Ritual Regulation of Anadromous Fish Resources in Native California // The Fishing Culture of the World. – Budapest, 1984. – Vol.1. – P.977.


� Stewart H. Indian Fishing: Early Methods on the NW Coast. - Seattle, 1977. – P.159.


� Исследователи индейской культуры объясняют этот запрет представлением о том, что охотничий и рыболовный промыслы происходят в разные сезоны, а, следовательно, нельзя смешать два разных времени года. 


� Проявление широко распространенного у первобытных народов культа близнецов. См., например, классические труды Л.Я. Штернберга: Штернберг Л.Я. Культ близнецов в Китае и индийские влияния // Первобытная религия в свете этнографии.- Л.: Изд-во Ин-та народов севера, 1936. – С.127-39 и др. разделы в этой же книге.


� Следует отметить, что, как и любое проявление волшебного (магического), близнецы могли также приносить и несчастья семьям и целым племенам, оказывать негативное влияние на ход событий.


� Церемонии и ритуалы, аналогичные встрече первого лосося, практиковались у индейцев по отношению к медведю, оленям, горным козам, пушным зверям, птицам, а также и к плодоносящим растениям  (например, First Fruit Ceremony – «церемония первых плодов»).


� Оптимальной температурой для икрометания считается диапазон от 0 до 21 градуса, для жизни икринок – 4-11 градусов и для роста молоди – 13-17 градусов: Rostlund E. Freshwater Fish and Fishing in Native North America // University of California Publications in Geography. – 1952. – Vol.9. – P.18.


� Например, в названии статьи: Swezey S.L., Heizer R.F. Ritual Management of Salmonid Fish Resources in California // The Journal of California Anthropology. – 1977. – V.4. – P.6-29.


� В 1913 г. на р. Фрэзер одной только нерки было законсервировано 32 миллиона особей. Учитывая выброшенную рыбу, количество выловленного лосося составляло около 50 миллионов штук. По суммарным подсчетам за наиболее благоприятные годы (1901, 1905, 1909 и 1913) эта цифра вырастает до 100 миллионов.


� История попыток искусственного разведения тихоокеанского лосося в деталях изложена в книге Дж. Лихатовича: Лихатович Д. Лосось без рек – Владивосток: Издательский дом «Дальний Восток», 2004. О трудностях и негативных последствиях выращивания атлантического лосося на «лососевых фермах» см., например: Монтейн Ф. Красная рыба // National Geographic (Россия). – Июнь 2005. – С.84-107. Интересная информация об этом содержится также на страницах в Интернете: www.montereybayaquarium.org и www.davidsuzuki.org


� Исследователи мифов народов мира часто используют при их классификации понятие «мотивы». Мотивы составляют сюжеты и повествования и, в отличие от последних, дольше сохраняют свою целостность и неизменность. См., например, детальные публикации Ю.Е. Березкина: Березкин Ю.Е. Ареальное распространения мотивов в мифологиях Америки и Северо-Восточной Азии // Тр. фак. этнологии Европейского ун-та в Санкт-Петербурге. – 2001. – Вып. 1. – С. 116-159;он же, Мифология аборигенов Америки: результаты статистической обработки ареального распределения мотивов // История и семиотика индейских культур Америки. – М.: Наука, 2002. – С.259-346; он же, Оценка древности евразийско-американских связей в области мифологии // Археология, этнография и антропология Евразии. – 2005. - №1. – С.146-151.


� Мелетинский Е.М. Палеоазиатский мифологический эпос. Цикл ворона. – М.: Наука, 1979.


� Там же, С.120-121, 132.


� Э. Гюнтер, в частности, насчитала до 13 племен, которым этот миф был известен: Gunther E. A Further Analysis of the First Salmon Ceremony // University of Washington Publications in Anthropology. – 1928. – V.2. – P.162.


� Индейцы верили, что у каждого из видов лососей есть своя страна (или поселок), где лососи живут со своими детьми и женами, вождями и шаманами.


� Койот в североамериканском фольклоре выступает как трикстер. Трикстер - человеческий или животный персонаж, существующий в мифах всех континентов. Он отличается плутовством, лукавством, хитроумием, способностью к трансформациям или перевоплощению.


� Gunther E. A Further Analysis of the First Salmon Ceremony // University of Washington Publications in Anthropology. – 1928. – V.2. – P.162.


� Часть текстов приводится по публикациям, часть в переводе авторов: Мелетинский Е.М. Палеоазиатский мифологический эпос. Цикл ворона. – М.: Наука, 1979; Мифы и легенды Америки.- Саратов, 1996; Мифы, сказки и легенды индейцев. Северо-Западное побережье Северной Америки / Сост., примеч., типол. анализ мотивов, указатели и общая ред. О. И. Романовой. - М.: Вост. лит.1997; Beck M.G. Potlatch: Native Ceremony and Myth on the Northwest Coast. – Seattle, 1993; Boas F. Tsimshian Mythology // Bureau of American Ethnology, Report. – 1909. – Vol.31; Swanton J.R. Social Conditions, Beliefs, and Linguistic Relationship of the Tlingit Indians // Annual Report of the Bureau of American Ethnology. – 1908. – V.26. – P.391-485; Wherry J.H. Indian Masks and Myths of the West. – New York, 1969; Clark E.E. Indian Legends of the Pacific Northwest. – University of California Press, Los Angeles, 1953 и др.


� По Stewart H. Indian Fishing: Early Methods on the NW Coast. - Seattle, 1977.


� Птица-громовик, Гром-Птица – персонаж индейских мифов, гордая и сильная птица, вызывающая гром. Она настолько сильна, что может убить даже кита. Под крыльями она несет змей-молний и обрушивает их на врага. Птица живет высоко в горах, откуда обозревает свои владения.


� Впервые записана сказка была Джеймсом Сваном в 1857 г.


� Якима (Yakima) – индейское племя, проживавшее на притоках р. Колумбия.


� Перевод по книге: Murphy C.R. The Prince and the Salmon People. – Spokane, 2003. Это литературная обработка сказки, записанной в начале ХХ в. Ф. Боасом и У. Бенионом.


� Женщина-Мышь (Mouse Woman) – крошечное существо, персонаж многих индейских мифов и сказок. Обычно помогает людям, попадающим в мир животных. Есть указания на то, что она очень древнего происхождения – Ворон – ее внук: Shearar C. Understanding Northwest Coast Art. – Seattle, 2000.- P.75.


� Сказки народов мира в 10 томах. Т. 5. Сказки народов Америки. - М., 1993. С.51.


� Четыре брата – как четыре шамана в церемонии встречи первого лосося.


� Интересная параллель прослеживается в этой сказке с представлениями некоторых индейских племен о том, что когда лосось входит в реку на нерест, у него внутри начинает гореть огонь, который становится все ярче и ярче по мере подъема вверх по течению.


� Упоминание о табу на участие во встрече лосося людей, «соприкоснувшихся со смертью».


� Это перекликается со стойкой традицией использования обсидиановых ножей при разделке лосося.


� Тилликум — друг, соплеменник.


� По Stewart H. Indian Fishing: Early Methods on the NW Coast. - Seattle, 1977.


� Деревянко А.П., Медведев В.Е. Исследование поселения Гася. – Новосибирск, 1992, 1993, 1994, 1995.


� Табарев А.В. Древнейшие культы животных и персонажи волшебных сказок народов Дальнего Востока // Аборигены Сибири: Проблемы изучения исчезающих языков и культур. ТД.- Новосибирск, 1995.- Т.2.- С.49-51.


� Существует обширнейшая литература, посвященная промыслам, культуре и фольклору народов Приморья, Приамурья, Сахалина, Камчатки и Чукотки, например: Антология фольклора народностей Сибири, Севера и Дальнего Востока. – Красноярск, 1989; Бабошина О.Е. Сказки Чукотки. – М.: Госиздат, 1958; Воскобойников М.Г., Меновщиков Г.А. Сказки народов Севера. М.-Л.: Госиздат, 1951; Крейнович Е.А. Нивхгу. Загадочные обитатели Сахалина и Амура – М.: Наука, 1973; Ларькин В.Г. Орочи. – М.: Наука, 1964; Ларькин В.Г. Удэгейцы. – Владивосток, 1958; Лопатин И.А. Гольдские сказки // Живая старина. - № 25. - Петроград, 1917; Лопатин А.И. Гольды амурские, уссурийские и сунгарийские // Записки Общества изучения Амурского края. - Т. XVII. - Владивосток, 1922; Маак Р. Путешествие на Амур. – Т.I-III. - СПб., 1861; Мифологические тексты нивхов. [Записи Б.О.Пилсудского]. Подготовка к изданию и предисловие А.Б.Островского. // Краеведческий бюллетень. - Вып. III. - Южно-Сахалинск, 1991. – С.26-28; Пржевальский Н.М. Путешествие в Уссурийском крае (1867-1869 гг.).- Владивосток: Дальнев. книжн. изд., 1990; Санги В.М. Легенды и мифы Севера. – М.: Современник, 1985; Сказки и мифы эскимосов Сибири, Аляски, Канады и Гренландии. – М.: Главная редакция восточной литературы, 1985; Смоляк А.В. Ульчи. – М.: Наука, 1966;Стеллер Г. В. Описание земли Камчатки. - Петропавловск-Камчатский: Камчатский печатный двор, Книжное издательство, 1999;Таксами Ч.М. Нивхи. – Л.: Наука, 1967; Шренк Л. Об инородцах Амурскаго края. Т.I-III. –СПб.: Изд-во Имп. АН, 1883, 1889, 1903; Эскимосские сказки и мифы. – М., 1988 и др. Отметим также ценную работу Х. Ватанабэ о традиционной системе природопользования у айнов:  Watanabe H. The Ainu Ecosystem: Environment and Group Structure. – Univ. Of Washington Press, 1972.


� Сказка опубликована в книге: Храбрый Мерген. Сказки народов Приамурья. – М.: Россия, 1992. – С.63-74.


� Лихатович Д. Лосось без рек – Владивосток: Издательский дом «Дальний Восток», 2004. Книга написана профессиональным американским ихтиологом, тонким знатоком и ценителем дикой природы. В ней читатель найдет интереснейшие сюжеты об истории лососевого промысла в штатах Вашингтон и Орегон, о становлении рыбоконсервной промышленности и попытках искусственного выведения лосося.
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